Tai Ahoms and the Stars, Text B
translated in Terwiel and Ranoo 1992
Link to Tai Ahom Text 

ANALYSIS

	1)
	@
	f]
	s[
	pinq
	xunq
	mE[q
	xja
	eka

	
	(ru lai)
	phv
	s(a)ng
	pin
	khun
	miung
	khai A
	kO

	
	(ru lai)
	phav
	sang
	pin
	khun
	mvng
	khai pha
	ko

	
	(opening)
	who
	if
	be
	prince
	country
	king
	link


	
	pI
	hnq
	nj
	cM
	n]w
	xinq
	mE[q
	xja
	a

	
	pI
	h(a)n
	nai
	chaM
	nvw
	khin
	miung
	khai A
	

	
	pi
	han
	nai
	cham
	nau
	khin
	mvng
	khai pha
	

	
	year
	complete
	get
	nfin
	star*
	danger
	country
	king
	


‘Whoever may be the king in the year that there are stars portending danger for the country’

Notes:
*<1:8> In MS version 1, the first letter is clearly <Ah>d<\Ah> /d/.

	2)
	h]
	A]
	fa
	fEkq
	hia
	r[q
	fa
	a

	
	hv
	?v
	phA
	phiuk
	hia
	r(a)ng
	phA
	

	
	hav
	av
	pha
	phvk
	hit
	rang
	pha
	

	
	give
	take
	cloth
	white
	make
	body, form*
	sky
	


‘should bring white cloth to make an image of the sky’

Notes:
This is an example of two clauses, one subordinate to the other, in which in both cases the object follows the verb.

*<2:6> Written as <Ah>ro[q<\Ah> in Version 2. 


Compare Nos A76 & A77

	3)
	h]
	hia
	r[q
	n]w
	xM mE[q
	cM

	
	hv
	hit
	r(a)ng
	nvw
	khaM miung
	chaM

	
	hav
	hit
	rang
	nau
	kham mvng
	cham

	
	give
	make
	body
	star
	Kham Mung*
	nfin


	
	hia
	r[q
	n]w
	tu[q xM
	2
	tU
	a

	
	hit
	r(a)ng
	nvw
	tung khaM
	2
	tU
	

	
	hit
	rang
	nau
	tung kham
	song
	tu
	

	
	make
	body
	star
	Tung Kham
	two
	clf.body
	


‘then let make two images of heavenly bodies, one of Kham Mvng and one of Tung Kham.’

Notes:
*<3:5> Kham Mvng “the second of the cycles in an Ahom time-reckoning system ...; an astronomical phenomenon, probably Rahu” (Terwiel & Ranoo Wichasin (1992:146)

** <3:10> Tung Kham “name of a planet, the evening star, probably Venus” (Terwiel & Ranoo Wichasin (1992:150)

	4)
	xoj
	fEkq
	2
	tU
	a
	
	
	

	
	khwai
	phiuk
	2
	tU
	
	
	
	

	
	khwai
	phvk
	song
	tu
	
	
	
	

	
	buffalo
	white
	two
	clf.body
	
	
	
	


‘offer two white buffaloes’

	5)
	A]
	t[q
	mU
	fEkq
	2
	tU
	a
	

	
	?v
	t(a)ng
	mU
	phiuk
	2
	tU
	
	

	
	av
	tang
	mu
	phvk
	song
	tu
	
	

	
	take
	all, with
	pig
	white
	two
	clf.body
	
	


‘bring also two white pigs,’

	6)
	kj
	fEkq
	s]
	z
	a
	
	
	

	
	kai
	phiuk
	sv
	1
	
	
	
	

	
	kai
	phvk
	sav
	lvng
	
	
	
	

	
	chicken
	white
	twenty
	one
	
	
	
	


‘twenty white fowl,’

	7)
	pitq
	fEkq
	sI
	kU
	pitq
	hnq
	fEkq
	2

	
	pit
	phiuk
	sI
	kU
	pit
	h(a)n
	phiuk
	2

	
	pit
	phvk
	si
	ku
	pit
	han
	phvk
	song

	
	duck
	white
	four
	pair
	duck
	goose
	white
	two


	
	kU
	a
	
	
	
	
	
	

	
	kU
	
	
	
	
	
	
	

	
	ku
	
	
	
	
	
	
	

	
	pair
	
	
	
	
	
	
	


‘four pairs of white ducks, two pairs of white geese,’

	8)
	k; ek]
	fEkq
	s]
	z
	nukq tU
	s]
	z
	a

	
	ka kE
	phiuk
	sv
	1
	nuk tU
	sv
	1
	

	
	ka ke
	phvk
	sav
	lvng
	nuk tu
	sav
	lvng
	

	
	pigeon
	white
	twenty
	one
	dove
	twenty
	one
	


‘twenty white pigeons, twenty doves;’

	9)
	h]
	A]
	mokq
	[Enq
	sI
	bw
	mokq
	xM

	
	hv
	?v
	mok
	ngiun
	sI
	b(a)w
	mok
	khaM

	
	hav
	av
	mok
	ngvn
	si
	bau
	mok
	kham

	
	give
	take
	tube
	silver
	four
	clf.cup
	tube
	gold


	
	sI
	bw
	a
	
	
	
	
	

	
	sI
	b(a)w
	
	
	
	
	
	

	
	si
	bau
	
	
	
	
	
	

	
	four
	clf.cup
	
	
	
	
	
	


‘give four silver tubes, four golden tubes’

	10)
	kokq
	[Enq
	kokq
	xM
	piNq
	[Enq
	piNq
	xM

	
	kok
	ngiun
	kok
	khaM
	piny
	ngiun
	piny
	khaM

	
	kok
	ngvn
	kok
	kham
	pen
	ngvn
	pen
	kham

	
	cup
	silver
	cup
	gold
	small basket
	silver
	small basket
	gold


	
	t]
	[Enq
	t]
	xM
	sI
	tU

	
	tv
	ngiun
	tv
	khaM
	sI
	tU

	
	tav
	ngvn
	tav
	kham
	si
	tu

	
	waterpot
	silver
	waterpot
	gold
	four
	clf.body


	
	xw
	[Enq
	xw
	xM
	sI
	tU
	a

	
	kh(a)w
	ngiun
	kh(a)w
	khaM
	sI
	tU
	

	
	khau
	ngvn
	khau
	kham
	si
	tu
	

	
	small basket*
	silver
	basket
	gold
	four
	clf.body
	


‘a silver and a golden cup, a silver and a golden basket, four silver and four golden waterpots, four small silver and golden baskets,’

Notes:
*<10:15> ‘a small basket used for presenting offerings’ (Terwiel and Ranoo 1992:145)

	11)
	xE[q
	xja
	nu[q
	biNq
	xM
	nu[q
	kiNq
	xM

	
	khiung
	khai A
	nung
	biny
	khaM
	nung
	kiny
	khaM

	
	khvng
	khai pha
	nung
	ben
	kham
	nung
	ken
	kham

	
	thing
	king
	dress
	bracelet*
	gold
	dress
	earring
	gold


	
	fo;
	fEkq
	lonq
	sI
	xi[q
	c[q
	nI
	koj
	a

	
	phwa
	phiuk
	lon
	sI
	khing
	ch(a)ng
	nI
	koi
	

	
	phwa
	phvk
	lon
	si
	khing
	chang
	ni
	koi
	

	
	cloth
	white
	entirely
	?
	?**
	then
	good
	only
	


‘in order to make his person look well, the king should wear golden bracelets and golden earrings and a pure white length of cloth.’

Notes:
*<11:4> ‘bracelet or anklet’


**<11:12-13> Terwiel and Ranoo note that “an alternative translation would be to take ‘si’ as a numeral and ‘khing’ as classifier for suits of clothing. However, four suits of clothing appears somewhat unrealistic.”

	12)
	h]
	t[q
	ema
	bjlu[q
	2
	kunq
	[Enq
	c[q

	
	hv
	t(a)ng
	mo
	bai lung
	2
	kun
	ngiun
	ch(a)ng

	
	hav
	tang
	mo
	bai lung
	song
	kun
	ngvn
	chang

	
	give
	all
	skilled
	Bai Lo’ng*
	two
	person
	silver
	weigh


	
	2
	pkq
	xM
	c[q
	sI
	ro[q
	a

	
	2
	p(a)k
	khaM
	ch(a)ng
	sI
	rong
	

	
	song
	pak
	kham
	chang
	si
	rong
	

	
	two
	hundred
	gold
	weigh
	four
	measure of weight**
	


‘Two Bai Lo'ng priests (Seng Mvng priests) will receive two hundred [pieces of] silver and gold weighing four rong,’

Notes:
*<12:4> A type of priest. In the manuscripts, there is an alternative, <Ah>emasi[qmE[q<\Ah> mo sing mvng. 


**<12:14> ‘a measure of weight’. Cushing defines it as ‘2½ rupees’.

	13)
	ema
	fU
	z
	tpq
	t[q
	sI
	fo;
	xE[q
	z

	
	mo
	phU
	1
	t(a)p
	t(a)ng
	sI
	phwa
	khiung
	1

	
	mo
	phu
	lvng
	tap
	tang
	si
	phwa
	khvng
	lvng

	
	skilled
	person
	one
	must*
	present
	seq
	cloth
	clf.suit
	one


	
	[Enq
	sI
	etal;
	h]
	c[q
	nI
	koj
	a

	
	ngiun
	sI
	tOla
	hv
	ch(a)ng
	nI
	koi
	

	
	ngvn
	si
	tola
	hav
	chang
	ni
	koi
	

	
	silver
	4
	tala**
	give
	weigh
	good
	only
	


‘another priest gets one suit of clothing and four talas of silver.’

Notes:
*<13:4> unclear reading


**<13:12> unit of measure

	14)
	@
	t[qAnq
	n]w
	xMmE[q
	tnq

	
	(ru lai)
	t(a)ng (a)n
	nvw
	khaM miung
	t(a)n

	
	(ru lai)
	tang an
	nau
	kham mvng
	tan

	
	(opening)
	then
	star
	Kham Mvng
	be in line


	
	knq
	nj
	cM
	n]w
	laka
	a
	

	
	k(a)n
	nai
	chaM
	nvw
	lA kA
	
	

	
	kan
	nai
	cham
	nau
	la ka
	
	

	
	recip
	this
	nfin
	star
	Naga
	
	


‘When it occurs that Kham Mvng comes in line with the Naga stars.’
Notes:
*<14:8> translated as ‘and, then’ Terwiel and Ranoo (1992:147)


**<148:10> ‘name of a constellation, the Naga’ Terwiel and Ranoo (1992:158)

	15)
	n]w
	tnq
	knq
	cM
	n]w
	c[q
	noj
	a

	
	nvw
	t(a)n
	k(a)n
	chaM
	nvw
	ch(a)ng
	noi
	

	
	nau
	tan
	kan
	cham
	nau
	chang
	noi
	

	
	star
	be in line
	recip
	nfin
	star
	elephant
	small*
	


‘When it comes in line with the Small Elephant Stars’

Notes:
*<15:6-7> Terwiel and Ranoo give an alternative <Ah>c[qxokq<\Ah> chang khok.

	16)
	n]w
	tnq
	knq
	cM
	n]w
	cikq
	co[q
	a

	
	nvw
	t(a)n
	k(a)n
	chaM
	nvw
	chik
	chong
	

	
	nau
	tan
	kan
	cham
	nau
	chik
	chong
	

	
	star
	in line
	recip
	nfin
	star
	tip
	umbrella
	


‘When it comes in line with the Tip of the Umbrella Stars’

	17)
	n]w
	tnq
	knq
	cM
	n]w
	xokq
	c[q
	a

	
	nvw
	t(a)n
	k(a)n
	chaM
	nvw
	khok
	ch(a)ng
	

	
	nau
	tan
	kan
	cham
	nau
	khok
	chang
	

	
	star
	in line
	recip
	nfin
	star
	enclosure
	elephant
	


‘When it comes in line with the Elephant Enclosure Stars’

	18)
	n]w
	tnq
	knq
	n]w
	bI
	a
	
	

	
	nvw
	t(a)n
	k(a)n
	nvw
	bI
	
	
	

	
	nau
	tan
	kan
	nau
	bi
	
	
	

	
	star
	in line
	recip
	star
	fan
	
	
	


‘When it comes in line with the Fan Stars’

	19)
	n]w
	tnq
	knq
	cM
	n]w
	kYo[q
	fa
	a

	
	nvw
	t(a)n
	k(a)n
	chaM
	nvw
	klong
	pha
	

	
	nau
	tan
	kan
	cham
	nau
	klong
	pha
	

	
	star
	in line
	recip
	nfin
	star
	heap*
	rock
	


‘When it comes in line with the Heap of Rocks Stars’

Notes:
*<19:6> MS Version 1 clearly shows the subscripted /l/ or /r/. It actually reads <Ah>d]wtkqnqcMd]kYo[qfa<\Ah> dau t kan cham dau klong pha.

	20)
	n]w
	tnq
	knq
	cM
	n]w
	n[q
	fa
	a

	
	nvw
	t(a)n
	k(a)n
	chaM
	nvw
	d(a)ng
	pha
	

	
	nau
	tan
	kan
	cham
	nau
	dang
	pha
	

	
	star
	in line
	recip
	nfin
	star
	shield*
	sky
	


‘When it comes in line with the Sky Shield stars’

Notes:
<19:6> Terwiel and Ranoo noted that in Version 3, the /d/ is clearly indicated, to avoid confusion with nang pha ‘sky lady’. In Version 1, it is written with /n/

	21)
	n]w
	tnq
	knq
	cM
	n]w
	fa
	nEnq
	n]w

	
	nvw
	t(a)n
	k(a)n
	chaM
	nvw
	pha
	niun
	nvw

	
	nau
	tan
	kan
	cham
	nau
	pha
	nvn
	nau

	
	star
	in line
	recip
	nfin
	star
	sky
	moon
	star


	
	bw
	nI
	koj
	a
	
	
	
	

	
	b(a)w
	nI
	koi
	
	
	
	
	

	
	bau
	ni
	koi
	
	
	
	
	

	
	neg
	good
	only
	
	
	
	
	


‘When it comes in line with [these] stars, the sky, the moon and the stars are inauspicious.’

	22)
	@
	f]
	s[q
	hia
	n[q
	nj
	cM

	
	(ru lai)
	phv
	s(a)ng
	hit
	n(a)ng
	nai
	chaM

	
	(ru lai)
	phav
	sang
	hit
	nang
	nai
	cham

	
	(opening)
	who
	what
	do
	like
	this
	nfin


	
	xupq
	mEw
	bnq
	xM
	lpq
	foMN;
	a

	
	khup
	miu
	b(a)n
	khaM
	l(a)p
	phom nya
	

	
	khup
	mv
	ban
	kham
	lap
	phom nya
	

	
	kneel
	time
	sun
	pass over
	conceal
	horizon
	


‘Whoever finds himself in these circumstances should kneel down in the evening time after sunset.’

Notes:
<22:11-13> Terwiel and Ranoo (1992:78) note that they have no parallel for this expression in any other Tai language. The phrase kham lap phom nya was read by Nabin Shyam as ‘having crossed the horizon’. <Shan>fomq<\Shan> phom is given as ‘distance with the eye can see (considered a yuzana in length).

	23)
	fa
	nEnq
	n]w
	Aokq
	nI
	a
	
	

	
	phA
	niun
	nvw
	?ok
	nI
	
	
	

	
	pha
	nvn
	nau
	ok
	ni
	
	
	

	
	sky
	moon
	star
	come out
	good
	
	
	


‘[when] the sky, moon and stars have come out clearly’

	24)
	t[q
	sI
	2
	p[q
	ko]
	fI
	ko]
	s[q

	
	t(a)ng
	sI
	2
	p(a)ng
	k(a)w
	phI
	k(a)w
	s(a)ng

	
	tang
	si
	song
	pang
	kau
	phi
	kau
	sang

	
	other
	seq
	two
	side
	address
	spirit
	address
	god*


	
	nI
	koj
	a
	
	
	
	
	

	
	nI
	koi
	
	
	
	
	
	

	
	ni
	koi
	
	
	
	
	
	

	
	good
	only
	
	
	
	
	
	


‘pay homage to the two groups, addressing the gods and guardian spirits’

Notes:
*<24:8> In the spoken Tai varieties in Assam, the word sang is used to refer to the chief of the Gods in Buddhist cosmogony, Brahma (Phake <Ban>khun6 sAN6<\Ban>).

	25)
	boj
	tI
	fa
	li[qnonq
	a
	
	

	
	boi
	tI
	phA
	ling non
	
	
	

	
	boi
	ti
	pha
	ling non
	
	
	

	
	worship
	to
	god
	Lengdon
	
	
	


‘worship the god Lengdon’

	26)
	nEnq
	n]w
	hia
	y]
	a
	
	
	

	
	niun 
	nvw
	hia
	yv
	
	
	
	

	
	nvn 
	nau
	hit
	yav
	
	
	
	

	
	moon
	star
	do
	finish
	
	
	
	


‘the moon and stars, and then’

	27)
	cM
	lo[q
	nM
	ex]
	k;
	t]
	c[q

	
	chaM
	long
	naM
	khE
	ka
	tv
	ch(a)ng

	
	cham
	long
	nam
	khe
	ka
	tav
	chang

	
	nfin
	float
	water
	river
	go
	down
	then


	
	l[q
	koj
	a
	
	
	
	
	

	
	l(a)n
	koi
	
	
	
	
	
	

	
	lan
	koi
	
	
	
	
	
	

	
	free from
	only
	
	
	
	
	
	


‘float [gifts] down the river so that evil will be averted’

	28)
	@
	lkqnI
	ktqpo]
	cM
	n]w
	xMmE[q

	
	(ru lai)
	l(a)k nI                
	k(a)t p(a)w
	chaM
	nvw
	khaM miung

	
	(ru lai)
	lak ni                
	kat pau
	cham
	nau
	kham mvng

	
	(opening)
	era
	two6th year
	nfin
	star
	Kham Mvng


	
	yU
	t]
	kYo[q
	laka
	a
	
	

	
	yU
	tv
	klong
	lA kA
	
	
	

	
	yu
	tav
	klong
	la ka
	
	
	

	
	stay
	under
	circle
	Naga
	
	
	


‘In the 26th year of the cycle the Kham Mvng star was under the coil of the Naga.’

	29)
	pI
	hnq
	cM
	cw
	sEwhu[q
	tkq
	lU

	
	pI
	h(a)n
	chaM
	ch(a)w
	siuw hung
	t(a)k
	lU

	
	pi
	han
	cham
	chau
	sv hung
	tak
	lu

	
	year
	that
	nfin
	resp
	Sv Hung
	fut
	ruined


	
	t]
	sI
	cM
	a
	
	
	
	

	
	tv
	sI
	chaM
	
	
	
	
	

	
	tav
	si
	cham
	
	
	
	
	

	
	turn back
	seq
	nfin
	
	
	
	
	


‘That year King Sva Hung was ruined and died’

	30)
	lkqnI
	xutq[I
	cM
	yU
	nEw
	l[q
	laka
	a

	
	l(a)k nI
	khut ngi
	chaM
	yU
	niuw
	l(a)ng
	lA kA
	

	
	lak ni
	khut ngi
	cham
	yu
	nv
	lang
	la ka
	

	
	era
	two7th year
	nfin
	stay
	above
	back
	Naga
	


‘In the 27th year of the cycle [it] was above the Naga’s back.’

	31)
	@
	lkqnI
	ru[qmw
	cM
	yU
	nEw
	nq

	
	(ru lai)
	l(a)k nI
	rung m(a)w
	chaM
	yU
	niuw
	nv

	
	(ru lai)
	lak ni
	rung mau
	cham
	yu
	nv
	nav

	
	(opening)
	era
	two8th year
	nfin
	stay
	above
	?


	
	n]w
	c[q
	noj
	a
	
	
	
	

	
	nvw
	ch(a)ng
	noi
	
	
	
	
	

	
	nau
	chang
	noi
	
	
	
	
	

	
	star
	elephant
	small
	
	
	
	
	


‘In the 28th year of the cycle [it] was above the Small Elephant;’

	32)
	@
	lkqnI
	toqsI
	cM
	yU
	t;
	pkq

	
	(ru lai)
	l(a)k nI
	t(a)w sI
	chaM
	yU
	ta
	p(a)k

	
	(ru lai)
	lak ni
	tau si
	cham
	yu
	ta
	pak

	
	(opening)
	era
	two9th year
	nfin
	stay
	at
	mouth


	
	n]w
	r[q
	btq
	z
	yU
	nENq
	n]w

	
	nvw
	r(a)ng
	b(a)t
	1
	yU
	niuny
	nvw

	
	nau
	rang
	bat
	lvng
	yu
	nvi
	nau

	
	star
	tail
	moment
	one
	stay
	with
	star


	
	cikq
	co[q
	a
	
	

	
	chik
	chong
	
	
	

	
	chik
	chong
	
	
	

	
	tip
	umbrella
	
	
	


‘In the 29th year of the cycle it was for a while in front of the Tail Star and went then to the Tip of the Umbrella Stars’

	33)
	@
	lkqnI
	k;s]
	cM
	yU
	k]
	n]w

	
	(ru lai)
	l(a)k nI
	ka sv
	chaM
	yU
	kv
	nvw

	
	(ru lai)
	lak ni
	ka sav
	cham
	yu
	kav
	nau

	
	(opening)
	era
	30th year
	nfin
	stay
	close
	star


	
	xokq
	mU
	btq
	z
	yU
	k]
	n]w

	
	khok
	mU
	b(a)t
	1
	yU
	kv
	nvw

	
	khok
	mu
	bat
	lvng
	yu
	kav
	nau

	
	enclosure
	pig
	moment
	one
	stay
	close
	star


	
	xokq
	c[q
	a
	
	

	
	khok
	ch(a)ng
	
	
	

	
	khok
	chang
	
	
	

	
	enclosure
	elephant
	
	
	


‘In the 30th year of the cycle for a moment it was near the Pig Enclosure Stars and [then went] close by the Elephant Enclosure Stars’

	34)
	pI
	hnq
	cw
	sEwyEnq
	lU
	koj
	a

	
	pI
	h(a)n
	ch(a)w
	siuw yiun
	lU
	koi
	

	
	pi
	han
	chau
	sv yvn
	lu
	koi
	

	
	year
	that
	resp
	Sv Yvn
	ruined
	only
	


‘That year, King Sv Yvn died.’

	35)
	@
	lkqnI
	kpqsi[;
	cM
	yU
	t]
	n]w
	bI
	a

	
	(ru lai)
	l(a)k nI
	k(a)p singa
	chaM
	yU
	tv
	nvw
	bI
	

	
	(ru lai)
	lak ni
	kap singa
	cham
	yu
	tav
	nau
	bi
	

	
	(opening)
	era
	3first year
	nfin
	stay
	under
	star
	fan
	


‘In the 31st year of the cycle it was near the Fan stars’

	36)
	@
	lkqnI
	npqmutq
	cM
	yU
	fi[q
	n]w
	k[q
	a

	
	(ru lai)
	l(a)k nI
	n(a)p mut
	chaM
	yU
	phing
	nvw
	k(a)ng
	

	
	(ru lai)
	lak ni
	nap mut
	cham
	yu
	phing
	nau
	kang
	

	
	(opening)
	era
	32nd year
	nfin
	stay
	alongside
	star
	chin
	


‘In the 32nd year of the cycle it was alongside the (Pig) Chin Stars’

	37)
	pI
	hnq
	tI
	fukonq
	lu[q
	lnq

	
	pI
	h(a)n
	tI
	phU kon
	lung
	l(a)n

	
	pi
	han
	ti
	phu kon
	lung
	lan

	
	year
	that
	at
	Phukan
	big
	Lan


	
	fIma
	eka
	pEnq
	h]
	tj
	sI
	a
	

	
	phI mA
	kO
	piun
	hv
	tai
	sI
	
	

	
	phi ma
	ko
	pvn
	hav
	tai
	si
	
	

	
	Bhima
	link
	other
	give
	die
	seq
	
	


‘That year the Barphukan Lan Bhima was killed by others’

Notes:
Terwiel and Ranoo note that the Barphukan Lan Bhima was “prominent during this turbulent period of Ahom history” (cf Ahom Buranji 250-7)

	38)
	pojAnq
	cwfa
	fU
	noj
	eka
	lU

	
	poi (a)n
	ch(a)w pha
	phU
	noi
	kO
	lU

	
	poi an
	chau pha
	phu
	noi
	ko
	lu

	
	then
	king
	person
	small
	link
	ruined


	
	nEnq
	k]w
	a
	
	
	
	
	

	
	niun
	k(a)w
	
	
	
	
	
	

	
	nvn
	kau
	
	
	
	
	
	

	
	month
	nine
	
	
	
	
	
	


‘and during that same year in the ninth month the Prince died’

Notes:
*<38:8> spelled <Ah>k]<\Ah> in MS version 1.

	39)
	@
	lkqnI
	rjsnq
	cM
	yU
	nEw

	
	(ru lai)
	l(a)k nI
	rai s(a)n
	chaM
	yU
	niuw

	
	(ru lai)
	lak ni
	rai san
	cham
	yu
	nv

	
	(opening)
	era
	33rd year
	nfin
	stay
	above


	
	n]w
	r[q
	rEw
	a
	

	
	nvw
	r(a)ng
	riuw
	
	

	
	nau
	rang
	rv
	
	

	
	star
	tail
	boat
	
	


‘In the 33rd year of the cycle [the Kham Mvng star] was above the Boat Tail star’

	40)
	@
	lkqnI
	mu[qrw
	cM
	yU
	b[q
	kR[q

	
	(ru lai)
	l(a)k nI
	mung r(a)w
	chaM
	yU
	b(a)ng
	kl(a)ng

	
	(ru lai)
	lak ni
	mung rau
	cham
	yu
	bang
	klang

	
	(opening)
	era
	34th year 
	nfin
	stay
	in
	middle


	
	n]w
	co[q
	2
	lukq
	a

	
	nvw
	chong
	2
	luk
	

	
	nau
	chong
	song
	luk
	

	
	star
	umbrella
	two
	clf.round
	


‘And in the 34th year of the cycle it was midway between the two large Umbrella Stars’

Notes:
The spelling with cluster is found in MS Version 2 (Terwiel and Ranoo 1992:132)

	41)
	@
	poj
	spq
	Aokq
	n]w
	lu[q
	kM
	bnqAokq

	
	(ru lai)
	poi
	s(a)ng
	?ok
	nvw
	lung
	kaM
	b(a)n ?ok

	
	(ru lai)
	poi
	sang
	ok
	nau
	lung
	kam
	ban ok

	
	(opening)
	even
	if
	come out
	star
	big
	side
	east


	
	mEw
	Aipqsj
	cM
	ba
	n]w
	sj
	a

	
	miu
	?ip sai
	chaM
	bA
	nvw
	sai
	

	
	mv
	ip sai
	cham
	ba
	nau
	sai
	

	
	time
	morning
	nfin
	call
	star
	morning
	


‘If a large star appears in the east during the morning, this is called the Morning Star’

	42)
	poj
	s[q
	Aokq
	epa
	xM
	pa
	bnqtukq

	
	poi
	s(a)ng
	?ok
	pO
	khaM
	pA
	b(a)n tuk

	
	poi
	sang
	ok
	po
	kham
	pa
	ban tuk

	
	even
	if
	come out
	at
	evening
	side
	west


	
	cM
	ba
	tu[qxM
	a

	
	chaM
	bA
	tung khaM
	

	
	cham
	ba
	tung kham
	

	
	nfin
	say
	Tung Kham
	


‘But if [the large star] comes out in the evening in the west it is Tung Kham’

	43)
	@
	lkqnI
	npqmutq
	cM
	yU
	tuM
	t;

	
	(ru lai)
	l(a)k nI
	n(a)p mut
	chaM
	yU
	tum
	ta

	
	(ru lai)
	lak ni
	nap mut
	cham
	yu
	tum
	ta

	
	(opening)
	era
	32nd year
	nfin
	stay
	hit
	eye*


	
	nEnq
	: Aitq
	a
	
	
	
	
	

	
	niun
	10 ?it
	
	
	
	
	
	

	
	nvn
	sip it
	
	
	
	
	
	

	
	month
	eleven
	
	
	
	
	
	


‘In the 32nd year of the cycle it comes into sight in the eleventh month’

Notes:
*<43:6-7> tum ta ‘come into sight’ from tum ‘come into contact with’

	44)
	n]w
	tu[qxM
	eka
	Aokq
	ruM
	nEnq
	xEnq

	
	nvw
	tung khaM
	kO
	?ok
	rum
	niun
	khiun

	
	nau
	tung kham
	ko
	ok
	rum
	nvn
	khvn

	
	star
	Tung Kham
	link
	come out
	accompany
	moon
	go up


	
	m;
	nEw
	pitq
	nEnq
	m;
	vE[q
	n]w

	
	ma
	niuw*
	pit
	niun
	ma
	thiung
	nvw

	
	ma
	nv*
	pit
	nvn
	ma
	thvng
	nau

	
	come
	up
	eight
	moon
	come
	reach
	star


	
	r[q
	rEw
	a
	
	
	
	
	

	
	r(a)ng
	riuw
	
	
	
	
	
	

	
	rang
	rv
	
	
	
	
	
	

	
	tail
	boat
	
	
	
	
	
	


‘the Tung Kham star came out together with the moon and rose above the moon, in the eighth month [it] came above the Boat Tail stars’

Notes:
*<44:10> written <Ah>niwq<\Ah> in error in Terwiel and Ranoo p33.

	45)
	nEnq
	yonq
	tukq
	k;
	noj
	knq
	a
	

	
	niun
	yon
	tuk
	ka
	noi
	k(a)n
	
	

	
	nvn
	yon
	tuk
	ka
	noi
	kan
	
	

	
	moon
	return
	fall
	go
	with
	recip
	
	


‘the moon [and Tung Kham] returned downwards together’

	46)
	pI
	hnq
	n]w
	r[q
	eka
	Aokq
	kow

	
	pI
	h(a)n
	nvw
	r(a)ng
	kO
	?ok
	k(a)w

	
	pi
	han
	nau
	rang
	ko
	ok
	kau

	
	year
	that
	star
	tail
	link
	come out
	ine


	
	va
	eka
	Aokq
	nM
	eka
	n]
	a
	

	
	tha
	kO
	?ok
	naM
	kO
	nv
	
	

	
	tha
	ko
	ok
	nam
	ko
	nav
	
	

	
	?
	link
	come out
	many
	link
	?
	
	


‘That year the Tail star came out, .... came out plentiful ...’

	47)
	tI
	fUkonq
	lu[q
	lnqsIm;
	pEnq
	h]

	
	tI
	phU kon
	lung
	l(a)n phI ma
	piun
	hv

	
	ti
	phu kon
	lung
	lan phi ma
	pvn
	hav

	
	place
	Phukan
	big
	Lan  Bhima
	other
	give


	
	tj
	sI
	cwfa
	fU
	noj
	eka
	lU

	
	tai
	sI
	ch(a)w pha
	phU
	noi
	kO
	lU

	
	tai
	si
	chau pha
	phu
	noi
	ko
	lu

	
	die
	seq
	king
	person
	small
	link
	ruined


	
	nEnq
	ko]
	a
	
	
	
	
	

	
	niun
	k(a)w
	
	
	
	
	
	

	
	nvn
	kau
	
	
	
	
	
	

	
	month
	nine
	
	
	
	
	
	


‘the Barphukan Lan Bhima was killed by others and the Prince died in the ninth month.’

Notes:
*<47:15> spelled <Ah>k]<\Ah> in MS version 1.

	48)
	@
	lkqnI
	rjsnq
	cM
	Aokq
	cM
	n]w

	
	(ru lai)
	l(a)k nI
	rai s(a)n
	chaM
	?ok
	chaM
	nvw

	
	(ru lai)
	lak ni
	rai san
	cham
	ok
	cham
	nau

	
	(opening)
	era
	33rd year
	nfin
	come out
	nfin
	star


	
	r[q
	eka
	Aokq
	a
	
	
	
	

	
	r(a)ng
	kO
	?ok
	
	
	
	
	

	
	rang
	ko
	ok
	
	
	
	
	

	
	tail
	link
	come out
	
	
	
	
	


‘In the 33rd year of the cycle, the Tung Kham star rose and the Tail star rose’

	49)
	mEw
	Aokq
	cM
	pa
	bnqtukq
	t[q
	2

	
	miu
	?ok
	chaM
	pa
	b(a)n tuk
	t(a)ng
	2

	
	mv
	ok
	cham
	pa
	ban tuk
	tang
	song

	
	time
	come out
	nfin
	side
	west
	all
	two


	
	pnq
	ka
	lamE[q
	a
	
	
	

	
	p(a)n
	kA
	lA miung
	
	
	
	

	
	pan
	ka
	la mvng
	
	
	
	

	
	revolve
	go
	south
	
	
	
	


‘they rose in the west and from there they both turned to the south’

	50)
	nEnq
	:
	n]w
	r[q
	rj
	poj
	Aokq
	n]w

	
	niun
	sip
	nvw
	r(a)ng
	rai
	poi
	?ok
	nvw

	
	nvn
	sip
	nau
	rang
	rai
	poi
	ok
	nau

	
	month
	ten
	star
	tail
	disappear
	release
	come out
	star


	
	likq
	n]w
	N]w
	binq
	ka
	fa
	pa

	
	lik
	nvw
	nyvw
	bin
	kA
	phA
	pA

	
	lik
	nau
	nyav
	bin
	ka
	pha
	pa

	
	small
	star
	big
	fly
	go
	sky
	side


	
	bnqtukq
	a
	
	
	
	
	
	

	
	b(a)n tuk
	
	
	
	
	
	
	

	
	ban tuk
	
	
	
	
	
	
	

	
	west
	
	
	
	
	
	
	


‘in the tenth month the Tail star disappeared, and small and big stars flew across the sky in a western direction’

	51)
	el
	mEw
	k;
	el
	s]
	pi[q
	ninq
	sI

	
	le
	miu
	ka
	le
	sv
	ping
	nin
	chI

	
	le
	mv
	ka
	le
	sav
	ping
	nin
	chi

	
	and
	go
	go
	and
	stay
	bake
	earth
	bake


	
	eka
	nj
	ktq
	sunq
	mkqmU
	mkq
	bnq

	
	kO
	nai
	k(a)t
	sun
	m(a)k mU
	m(a)k
	b(a)n

	
	ko
	nai
	kat
	sun
	mak mu
	mak
	ban

	
	link
	get
	market
	garden
	areca
	fruit
	sweet


	
	eka
	nj
	a
	
	
	
	
	

	
	kO
	nai
	
	
	
	
	
	

	
	ko
	nai
	
	
	
	
	
	

	
	link
	get
	
	
	
	
	
	


‘went and stayed there, that year it was a good time to bake bricks, and also a good time for vegetable, areca palm and fruit gardens.’

Note:
I have some doubts about the translation of this line. In their translation, Terwiel and Ranoo do not overtly include the term 'market'. An alternative translation would be '... (a good time) for (garden) vegetables, areca and sweet fruits'
	52)
	@
	s[q
	nEnq
	n]w
	hnq
	cM
	xi[q

	
	(ru lai)
	s(a)ng
	niun
	nvw
	h(a)n
	chaM
	khing

	
	(ru lai)
	sang
	nvn
	nau
	han
	cham
	khing

	
	(opening)
	if
	moon
	star
	revolve
	nfin
	body


	
	xja
	bw
	nI
	a

	
	khai A
	b(a)w
	nI
	

	
	khai pha
	bau
	ni
	

	
	king
	neg
	good
	


‘If moon and stars revolve then it bodes evil for the king’
	53)
	@
	lkqnI
	ru[qmutq
	xMmE[q
	eka
	ru[qmutq

	
	(ru lai)
	l(a)k nI
	rung mut
	khaM miung
	kO
	rung mut

	
	(ru lai)
	lak ni
	rung mut
	kham mvng
	ko
	rung mut

	
	(opening)
	era
	8th year
	Kham Mvng
	link
	8th year


	
	nEnq
	citq
	cM
	Aokq
	n]w
	lu[q
	a
	

	
	niun
	chit
	chaM
	?ok
	nvw
	lung
	
	

	
	nvn
	chit
	cham
	ok
	nau
	lung
	
	

	
	month
	seven
	nfin
	come out
	star
	big
	
	


‘In the eighth year of the cycle Kham Mvng was also at the eighth year and during the seventh month a major star came out’
	54)
	pI
	hnq
	cM
	yU
	nEw
	l[q
	laka
	a

	
	pI
	h(a)n
	chaM
	yU
	niuw
	l(a)ng
	lA kA
	

	
	pi
	han
	cham
	yu
	nv
	lang
	la ka
	

	
	year
	that
	nfin
	stay
	up
	back
	Naga
	


‘the year the major star went above the back of the Naga [Stars]’
	55)
	nEnq
	sipq
	m;
	vE[q
	cM
	cU
	cw

	
	niun 
	sip
	ma
	thiung
	chaM
	chU
	ch(a)w

	
	nvn 
	sip
	ma
	thvng
	cham
	chu
	chau

	
	month
	ten
	come
	reach
	nfin
	time
	resp


	
	sEwtonqfa
	huM
	mE[q
	a

	
	siuw ton phA
	hum
	miung
	

	
	sv ton pha
	hum
	mvng
	

	
	pn
	cover
	country
	


‘having reached the tenth month when Chao Sva To’n Pha Hum Mvng reigned’
Notes: This sentence refers to Siva Singha (1714-1744)

	56)
	eka
	fj
	mj
	ec]
	rEnq
	em]
	n[q

	
	kO
	phai
	mai
	chE
	riun
	mE
	n(a)ng

	
	ko
	phai
	mai
	che
	rvn
	me
	nang

	
	start
	fire
	burn
	city
	house
	mother
	lady


	
	mE[q
	nMa
	a
	
	
	
	
	

	
	miung
	naM A
	
	
	
	
	
	

	
	mvng
	nam na
	
	
	
	
	
	

	
	country
	fin
	
	
	
	
	
	


‘there was a large fire in the palace of the king’s mother’

Notes:
<56:4-5> ce rvn is given as ‘palace’ (1992:148)


Terwiel and Ranoo note that they have taken the phrase nang mvng to refer to the queen, and me mvng or me nang mvng to refer to the ‘king’s mother’.

	57)
	@
	lkqnI
	t]mitq
	nEnq
	m;
	x]
	c[q
	a

	
	(ru lai)
	l(a)k nI
	tv mit
	niun
	ma
	khv
	ch(a)ng
	

	
	(ru lai)
	lak ni
	tav mit
	nvn
	ma
	khav
	chang
	

	
	(opening)
	era
	59th year
	month
	come
	enter
	elephant
	


‘In the 59th year of the cycle the moon came to enter the Elephant [Stars]’
	58)
	pI
	hnq
	cM
	cU
	cw
	sEwxu[qfa
	a

	
	pI
	h(a)n
	chaM
	chU
	ch(a)w
	siuw khung phA
	

	
	pi
	han
	cham
	chu
	chau
	sv khung pha
	

	
	year
	that
	nfin
	time
	resp
	pn
	


‘that year it was in the reign of Chao Sva Khung Pha’
	59)
	eka
	c[q
	tkq
	nj
	t[q
	xunq
	tUmIsa

	
	kO
	ch(a)ng
	t(a)k
	nai
	t(a)ng
	khun
	tUmIsA

	
	ko
	chang
	tak
	nai
	tang
	khun
	tumisa

	
	link
	then
	fut
	get
	all
	prince
	Tumisa


	
	nj
	n[q
	tUmisa
	a
	
	
	
	

	
	nai
	n(a)ng
	tUmIsA
	
	
	
	
	

	
	nai
	nang
	tumisa
	
	
	
	
	

	
	get
	female
	Tumisa
	
	
	
	
	


‘then were captured the Tumisa king and the Tumisa queen’
	60)
	nj
	t[q
	xunq
	yoj t;
	tkq
	m;
	cM
	siu
	a

	
	nai
	t(a)ng
	khun
	joi ta
	t(a)k
	ma
	chaM
	siuw
	

	
	nai
	tang
	khun
	joi ta
	tak
	ma
	cham
	siu
	

	
	get
	all
	prince
	Jayantia
	fut
	come
	nfin
	catch
	


‘and also the Jayantia king, who came to make war’
Notes:
In the preceding three sentences, the spelling of nai in Version 1 looks to be <Ah>nj<\Ah>.
	61)
	t[q
	fRnq
	knq
	kunq
	tj
	kU
	NuMn;
	a

	
	t(a)ng
	phr(a)n
	k(a)n
	kun
	tai
	kU
	nyum nya
	

	
	tang
	phran
	kan
	kun
	tai
	ku
	nyum nya
	

	
	all
	chop
	recip
	person
	die
	every
	in great numbers
	


‘slaughtering people in great numbers’
Notes:
phran is spelled with a subscripted /r/ in Version 1

	62)
	@
	cU
	cw
	sEwtonqfa
	cM
	a

	
	(ru lai)
	chU
	ch(a)w
	siuw ton phA
	chaM
	

	
	(ru lai)
	chu
	chau
	sv ton pha
	cham
	

	
	(opening)
	time
	resp
	pn
	nfin
	


‘In the reign of Sva Ton Pha’
	63)
	t[qk;
	fa
	kuM
	ni[q
	n[q
	lEtq

	
	t(a)ng ka
	phA
	kum
	ning
	n(a)ng
	liut

	
	tang ka
	pha
	kum
	ning
	nang
	lvt

	
	all
	sky
	overcast
	red
	like
	blood


	
	pinq
	cM
	tkq
	nitq
	nM
	na
	a

	
	pin
	chaM
	t(a)k
	nit
	naM
	nA
	

	
	pin
	cham
	tak
	nit
	nam
	na
	

	
	be
	nfin
	fut
	sunlight
	fin
	fin
	


‘the whole sky bechame overcast, red like blood and then sunshine was excessive’

	64)
	@
	s[q
	nEnq
	m;
	x]
	pkq
	mU

	
	(ru lai)
	s(a)ng
	niun
	ma
	khv
	p(a)k
	mU

	
	(ru lai)
	sang
	nvn
	ma
	khav
	pak
	mu

	
	(opening)
	if
	moon
	come
	enter
	mouth
	pig


	
	cM
	fj
	mj
	sotq
	sI
	a

	
	chaM
	phai
	mai
	sot
	sI
	

	
	cham
	phai
	mai
	sot
	si
	

	
	nfin
	fire
	burn
	set on fire
	seq
	


‘If the moon enters the mouth of the Pig [Stars} a destructive fire will erupt’

	65)
	@
	s[q
	kM
	bnqtukq
	pa
	hnq
	n]w

	
	(ru lai)
	s(a)ng
	kaM
	b(a)n tuk
	pA
	h(a)n
	nvw

	
	(ru lai)
	sang
	kam
	ban tuk
	pa
	han
	nau

	
	(opening)
	if
	side
	west
	side
	that
	star


	
	r[q
	rEw
	Aokq
	a
	
	
	
	

	
	r(a)ng
	riuw
	?ok
	
	
	
	
	

	
	rang
	rv
	ok
	
	
	
	
	

	
	tail
	boat
	come out
	
	
	
	
	


‘If the boat Tail star comes out at the west side’
	66)
	cM
	cw
	xunq
	mE[q
	n[q
	ehaM

	
	chaM
	chaw
	khun
	miung
	n(a)ng
	ho khaM

	
	cham
	chaw
	khun
	mvng
	nang
	ho kham

	
	nfin
	resp
	prince
	country
	sit
	palace


	
	tkq
	tj
	koj
	a
	
	
	
	

	
	t(a)k
	tai
	koi
	
	
	
	
	

	
	tak
	tai
	koi
	
	
	
	
	

	
	fut
	die
	only
	
	
	
	
	


‘the king in his palace will die’
	67)
	kM
	lamE[q
	Aokq
	cM
	mE[q
	bnq

	
	kaM
	la miung
	?ok
	chaM
	miung
	b(a)n

	
	kam
	la mvng
	ok
	cham
	mvng
	ban

	
	side
	south
	come out
	nfin
	country
	village


	
	tkq
	nnq
	x;
	knq
	fnq
	knq
	a
	

	
	t(a)k
	n(a)n
	kha
	k(a)n
	ph(a)n
	k(a)n
	
	

	
	tak
	nan
	kha
	kan
	phan
	kan
	
	

	
	fut
	quarrel
	kill
	recip
	chop
	recip
	
	


‘If it comes out in the south side there will erupt fighting and killing in the whole country’

	68)
	kM
	bnqAokq
	cM
	tkq
	lU
	tkq
	p[q

	
	kaM
	b(a)n ?ok
	chaM
	t(a)k
	lU
	t(a)k
	p(a)ng

	
	kam
	ban ok
	cham
	tak
	lu
	tak
	pang

	
	side
	east
	nfin
	fut
	ruined
	fut
	come to ruin


	
	lukq
	sEw
	lukq
	co[q
	eka
	rj
	a
	

	
	luk
	siuw
	luk
	chong
	kO
	rai
	
	

	
	luk
	sv
	luk
	chong
	ko
	rai
	
	

	
	child
	fight
	child
	euph
	link
	disappear
	
	


‘If it comes out in the east there will be ruin and destruction and soldiers will die’

	69)
	kM
	rUmE[q
	Aokq
	cM
	tkq
	pinq
	sEkq

	
	kaM
	rU miung
	?ok
	chaM
	t(a)k
	pin
	siuk

	
	kam
	ru mvng
	ok
	cham
	tak
	pin
	svk

	
	side
	north
	come out
	nfin
	fut
	be
	war


	
	pinq
	sEw
	a
	
	
	
	
	

	
	pin
	siuw
	
	
	
	
	
	

	
	pin
	sv
	
	
	
	
	
	

	
	be
	euph
	
	
	
	
	
	


‘If it comes out in the north there shall be war in the whole country’

	70)
	mE[q
	bnq
	tkq
	pinq
	AEpq
	pinq
	ykq

	
	miung
	b(a)n
	t(a)k
	pin
	?iup
	pin
	y(a)k

	
	mvng
	ban
	tak
	pin
	vp
	pin
	yak

	
	country
	village
	fut
	be
	hungry
	be
	famine


	
	tI
	mE[q
	bnq
	bw
	nI
	a
	
	

	
	tI
	miung
	b(a)n
	b(a)w
	nI
	
	
	

	
	ti
	mvng
	ban
	bau
	ni
	
	
	

	
	at
	country
	village
	neg
	good
	
	
	


‘there will be hardship and famine in the whole country’
	71)
	@
	nEnq
	m;
	x]
	yU
	n]w
	c[q

	
	(ru lai)
	niun
	ma
	khv
	yU
	nvw
	ch(a)ng

	
	(ru lai)
	nvn
	ma
	khav
	yu
	nau
	chang

	
	(opening)
	month
	come
	enter
	stay
	star
	elephant


	
	pI
	hnq
	xunq
	xjfa
	bw
	nI
	a

	
	pI
	h(a)n
	khun
	khai A
	b(a)w
	nI
	

	
	pi
	han
	khun
	khai pha
	bau
	ni
	

	
	year
	that
	prince
	kind
	neg
	good
	


‘[When] the moon goes and enters the Elephant Stars, that year the king will not be happy’
	72)
	@
	n]w
	xMmE[q
	eka
	yU
	l[q
	laka

	
	(ru lai)
	nvw
	khaM miung
	kO
	yU
	l(a)ng
	lA kA

	
	(ru lai)
	nau
	kham mvng
	ko
	yu
	lang
	la ka

	
	(opening)
	star
	Kham Mvng
	link
	stay
	back
	Naga


	
	pI
	hnq
	tI
	xja
	bw
	nI
	a
	

	
	pI
	h(a)n
	tI
	khai A
	b(a)w
	nI
	
	

	
	pi
	han
	ti
	khai pha
	bau
	ni
	
	

	
	year
	that
	at
	king
	neg
	good
	
	


‘In any year when the Kham Mvng Star is at the Naga’s back, the king will not be happy’
	73)
	@
	n]w
	xMmE[q
	eka
	yU
	t]
	k[q
	laka

	
	(ru lai)
	nvw
	khaM miung
	kO
	yU
	tv
	k(a)ng
	lA kA

	
	(ru lai)
	nau
	kham mvng
	ko
	yu
	tav
	kang
	la ka

	
	(opening)
	star
	Kham Mvng
	link
	stay
	under
	chin
	Naga


	
	pI
	hnq
	xunq
	xja
	bw
	nI
	koj
	a

	
	pI
	h(a)n
	khun
	khai A
	b(a)w
	nI
	koi
	

	
	pi
	han
	khun
	khai pha
	bau
	ni
	koi
	

	
	year
	that
	prince
	king
	neg
	good
	only
	


‘[When] the Kham Mvng Star is under the chin of the Naga, that year the king will not be happy’

	74)
	@
	n]w
	xMmE[q
	eka
	yU
	k]
	n]w

	
	(ru lai)
	nvw
	khaM miung
	kO
	yU
	kv
	nvw

	
	(ru lai)
	nau
	kham mvng
	ko
	yu
	kav
	nau

	
	(opening)
	star
	Kham Mvng
	link
	stay
	near
	star


	
	xokq
	c[q
	pI
	hnq
	tI
	xunq
	mE[q

	
	khok
	ch(a)ng
	pI
	h(a)n
	tI
	khun
	miung

	
	khok
	chang
	pi
	han
	ti
	khun
	mvng

	
	pen
	elephant
	year
	that?
	place
	prince
	country


	
	bw
	nI
	a
	
	
	
	
	

	
	b(a)w
	nI
	
	
	
	
	
	

	
	bau
	ni
	
	
	
	
	
	

	
	neg
	good
	
	
	
	
	
	


‘[When] the Kham Mvng Star is close to the Elephant Enclosure Stars, that year the king will not be happy’

	75)
	@
	n]w
	xinqmE[q
	eka
	yU
	fi[q

	
	(ru lai)
	nvw
	khin miung
	kO
	yU
	phing

	
	(ru lai)
	nau
	khin mvng
	ko
	yu
	phing

	
	(opening)
	star
	Khen Mvng
	link
	stay
	alongside


	
	n]w
	k[q
	pI
	hnq
	cM
	tI
	fU
	xEw

	
	nvw
	k(a)ng
	pI
	h(a)n
	chaM
	tI
	phU
	khiu

	
	nau
	kang
	pi
	han
	cham
	ti
	phu
	khv

	
	star
	chin
	year
	that
	nfin
	at
	person
	great


	
	fU
	N]
	bw
	nI
	a
	
	
	

	
	phU
	nyv
	b(a)w
	nI
	
	
	
	

	
	phu
	nyav
	bau
	ni
	
	
	
	

	
	person
	big
	neg
	good
	
	
	
	


 ‘[When] the Khen Mvng Star is alongside the (Pig) Chin Stars that year the councillors and the nobility will not be happy’
	76)
	@
	poj
	s[q
	Anq
	n]w
	likq
	n]w
	N]

	
	(ru lai)
	poi
	s(a)ng
	?(a)n
	nvw
	lik
	nvw
	nyv

	
	(ru lai)
	poi
	sang
	an
	nau
	lik
	nau
	nyav

	
	(opening)
	if
	if
	clf.gen
	star
	small
	star
	big


	
	binq
	k;
	fa
	kM
	bnqAokq
	cM
	bw
	nI

	
	bin
	ka
	phA
	kaM
	b(a)n ?ok
	chaM
	b(a)w
	nI

	
	bin
	ka
	pha
	kam
	ban ok
	cham
	bau
	ni

	
	fly
	go
	sky
	side
	east
	nfin
	neg
	good


	
	koj
	nMa
	a
	
	
	
	
	

	
	koi
	naM A
	
	
	
	
	
	

	
	koi
	nam na
	
	
	
	
	
	

	
	only
	fin
	
	
	
	
	
	


 ‘If small and large stars move across towards the east then bad things will happen’
	77)
	@
	poj
	s[q
	Anq
	n]w
	likq
	n]w
	N]

	
	(ru lai)
	poi
	s(a)ng
	(a)n
	nvw
	lik
	nvw
	nyv

	
	(ru lai)
	poi
	sang
	an
	nau
	lik
	nau
	nyav

	
	(opening)
	if
	if
	clf.gen
	star
	small
	star
	big


	
	binq
	k;
	fa
	pa
	bnqtukq
	a
	
	

	
	bin
	ka
	phA
	pA
	b(a)n tuk
	
	
	

	
	bin
	ka
	pha
	pa
	ban tuk
	
	
	

	
	fly
	go
	sky
	side
	west
	
	
	


‘If small and large stars fly towards the west’
	78)
	cM
	pI
	hnq
	n[q
	nj
	el
	mE[q
	bnq

	
	chaM
	pI
	h(a)n
	n(a)ng
	nai
	le
	miung
	b(a)n

	
	cham
	pi
	han
	nang
	nai
	le
	mvng
	ban

	
	nfin
	year
	that
	like
	this
	conn
	country
	village


	
	tkq
	lU
	tkq
	p[q
	bw
	nI
	a

	
	t(a)k
	lU
	t(a)k
	p(a)ng
	b(a)w
	nI
	

	
	tak
	lu
	tak
	pang
	bau
	ni
	

	
	fut
	ruined
	fut
	ruin
	neg
	good
	


‘in that year the country will be utterly devastated’
	79)
	@
	s[q
	fa
	ni[q
	pinq
	n[q
	lEtq
	cM

	
	(ru lai)
	s(a)ng
	phA
	ding
	pin
	n(a)ng
	liut
	chaM

	
	(ru lai)
	sang
	pha
	ding
	pin
	nang
	lvt
	cham

	
	(opening)
	if
	sky
	red
	be
	like
	blood
	nfin


	
	tkq
	pinq
	nitq
	nMa
	a
	
	
	

	
	t(a)k
	pin
	dit
	naM A
	
	
	
	

	
	tak
	pin
	dit
	namna
	
	
	
	

	
	fut
	be
	sunshine
	fin
	
	
	
	


‘If the sky is red like blood there will ferocious sunshine’
	80)
	@
	cU
	x;miNnM
	pinq
	xunq
	cM
	bnq
	Aokq

	
	(ru lai)
	chU
	kha miny daM
	pin
	khun
	chaM
	b(a)n
	?ok

	
	(ru lai)
	chu
	kha men dam
	pin
	khun
	cham
	ban
	ok

	
	(opening)
	time
	Kha Men Dam
	be
	prince
	nfin
	sun
	come out


	
	2
	lukq
	hnq
	cM
	cw
	bnq
	tj
	koj
	a

	
	2
	luk
	h(a)n
	chaM
	ch(a)w
	b(a)n
	tai
	koi
	

	
	song
	luk
	han
	cham
	chau
	ban
	tai
	koi
	

	
	two
	clf.round
	that
	nfin
	resp
	village
	die
	only
	


‘When Kha Men Dam was king the sun came out as two suns and villagers died’
	81)
	@
	f]
	s[q
	pinq
	xunq
	mE[q
	xja
	cM

	
	(ru lai)
	phv
	s(a)ng
	pin
	khun
	miung
	khai A
	chaM

	
	(ru lai)
	phav
	sang
	pin
	khun
	mvng
	khai pha
	cham

	
	(opening)
	who
	if
	be
	prince
	country
	king
	nfin


	
	l]
	cU
	sEw
	pnq
	Aonq
	sEw
	cM

	
	lv
	chU
	siuw
	p(a)n
	on
	siuw
	chaM

	
	lav
	chu
	sv
	pan
	on
	sv
	cham

	
	tell
	time
	tiger
	time
	before
	tiger
	nfin


	
	n[q
	tM
	a
	
	
	
	
	

	
	n(a)ng 
	taM
	
	
	
	
	
	

	
	nang 
	tam
	
	
	
	
	
	

	
	like
	as
	
	
	
	
	
	


 ‘Whoever is king he must listen to the words of rulers of olden times’
	82)
	cwfa
	fnq
	t[q
	tM
	sI
	pU
	Au

	
	ch(a)w pha
	ph(a)n
	t(a)ng
	taM
	sI
	pU
	?U

	
	chau pha
	phan
	tang
	tam
	si
	pu
	u

	
	king
	follow
	way
	as
	seq
	grandfather
	stay


	
	mE[q
	hia
	k;nj
	nI
	y]
	a
	

	
	miung
	hit
	ka nai
	nI
	yv
	
	

	
	mvng
	hit
	ka nai
	ni
	yav
	
	

	
	country
	do
	like this
	good
	finish
	
	


‘just as those kings followed the ceremonies of the ancestors’
	83)
	@
	pj
	fa
	nEw
	rU
	eka
	A]
	t[q

	
	(ru lai)
	pai
	phA
	niuw
	rU
	kO
	?v
	t(a)ng

	
	(ru lai)
	pai
	pha
	nv
	ru
	ko
	av
	tang

	
	(opening)
	worship
	God
	above
	head
	link
	take
	all


	
	fa
	fEkq
	hia
	r[q
	eka
	z
	a
	

	
	phA
	phiuk
	hit
	r(a)ng
	kO
	1
	
	

	
	pha
	phvk
	hit
	rang
	ko
	lvng
	
	

	
	cloth
	white
	make
	figure
	clf.hum
	one
	
	


‘worship the gods above [our] heads by taking white cloth and making a figure’
	84)
	A]
	t[q
	hU
	fEkq
	xoj
	fEkq
	kj
	fEkq

	
	?v
	t(a)ng
	hU
	phiuk
	khwai
	phiuk
	kai
	phiuk

	
	av
	tang
	hu
	phvk
	khwai
	phvk
	kai
	phvk

	
	take
	all
	cow
	white
	buffalo
	white
	chicken
	white


	
	pitq
	fEkq
	k;ek]
	fEkq
	nukqtU
	s]
	z
	a

	
	pit
	phiuk
	ka ke
	phiuk
	nuk tU
	sv
	1
	

	
	pit
	phvk
	ka ke
	phvk
	nuk tu
	sav
	lvng
	

	
	duck
	white
	pigeon
	white
	dove
	twenty
	one
	


‘offering a white cow, a white buffalo, a white chicken, a white duck, a white pigeon, twenty doves’
	85)
	A]
	t[q
	mokq
	[Enq
	mokq
	xM
	kokq
	[Enq

	
	?v
	t(a)ng
	mok
	ngiun
	mok 
	khaM
	kok
	ngiun

	
	av
	tang
	mok
	ngvn
	mok 
	kham
	kok
	ngvn

	
	take
	all
	flower
	silver
	flower
	gold
	cup
	silver


	
	kokq
	xM
	piNq
	[Enq
	piNq
	xM
	xo]
	[Enq

	
	kok
	khaM
	piny
	ngiun
	piny
	khaM
	kh(a)w
	ngiun

	
	kok
	kham
	pen
	ngvn
	pen
	kham
	khau
	ngvn

	
	cup
	gold
	basket
	silver
	basket
	gold
	small basket
	silver


	
	xo]
	xM
	mnq
	fEkq
	rM
	z
	a
	

	
	kh(a)w
	khaM
	m(a)n
	phiuk
	raM
	1
	
	

	
	khau
	kham
	man
	phvk
	ram
	lvng
	
	

	
	small basket
	gold
	cotton
	white
	roll
	one
	
	


‘silver and gold flowers, silver and gold cups a silver basket, a gold basket, silver and gold small baskets, a roll of white cotton’
	86)
	t[q
	Anq
	A]
	tMm;
	pUlj
	si[q[U
	a

	
	t(a)ng
	?(a)n
	?v
	taMma
	pU lai
	sing ngu
	

	
	tang
	an
	av
	tamma
	pu lai
	sing ngu
	

	
	with
	clf.gen
	take
	precious stone
	pearl
	diamond
	


‘together with various ornaments and precious stones’
	87)
	A]
	t[q
	mokqN;
	xo]
	A]
	t[q
	hia

	
	?v
	t(a)ng
	mok nya
	kh(a)w
	?v
	t(a)ng
	hit

	
	av
	tang
	mok nya
	khau
	av
	tang
	hit

	
	take
	all
	flower
	white
	take
	all
	do


	
	r[q
	bnq
	2
	lukq
	hia
	r[q
	nEnq

	
	r(a)ng
	b(a)n
	2
	luk
	hit
	r(a)ng
	niun

	
	rang
	ban
	song
	luk
	hit
	rang
	nvn

	
	image
	sun
	two
	clf.round
	make
	image
	moon


	
	2
	lukq
	a
	
	
	
	
	

	
	2
	luk
	
	
	
	
	
	

	
	song
	luk
	
	
	
	
	
	

	
	two
	clf.round
	
	
	
	
	
	


‘and white flowers, and make two images of the sun and two images of the moon’
	88)
	yonq
	cU
	yonq
	mnq
	yonq
	kiNq
	a
	

	
	yon
	chU
	yon
	m(a)n
	yon
	kiny
	
	

	
	yon
	chu
	yon
	man
	yon
	ken
	
	

	
	ask for
	time
	ask for
	firm
	ask for
	firm
	
	


‘praying for enduring strength’
	89)
	yonq
	mi[q
	mE[q
	mnq
	tI
	fa
	nEw
	rU
	a

	
	yon
	ming
	miung
	m(a)n
	tI
	phA
	niuw
	rU
	

	
	yon
	ming
	mvng
	man
	ti
	pha
	nv
	ru
	

	
	ask for
	fate
	country
	firm
	at
	God
	above
	head
	


‘from the gods above, strengthening the soul of the country’
	90)
	h]
	cM
	tI
	hU
	xoj
	poj
	la
	sI
	a

	
	hv
	chaM
	tI
	hU
	khwai
	poi
	lA
	sI
	

	
	hav
	cham
	ti
	hu
	khwai
	poi
	la
	si
	

	
	give
	nfin
	at
	cattle
	buffalo
	release
	cancel
	seq
	


‘take the cows and buffaloes and let them free.’
	91)
	cw
	sI
	lj
	ela
	c[q
	[Enq
	2
	tokq
	a

	
	ch(a)w
	chI
	lai
	kO
	ch(a)ng
	ngiun
	2
	tok
	

	
	chau
	chi
	lai
	ko
	chang
	ngvn
	song
	tok
	

	
	resp
	paper
	scribe*
	link
	weigh
	silver
	two
	meas
	


‘For the scribes a weight of 2 toks of silver’
Notes:
*<91:3> Terwiel and Ranoo give chau lai ‘scribe’ in B144.

	92)
	xM
	c[q
	2
	t;l;
	a
	
	
	

	
	khaM
	ch(a)ng
	2
	tala
	
	
	
	

	
	kham
	chang
	song
	tala
	
	
	
	

	
	gold
	weigh
	two
	meas
	
	
	
	


‘and gold to a weight of 2 talas’
	93)
	cw
	xj
	fa
	h]
	lU
	[Enq
	lU
	xM

	
	ch(a)w 
	khai
	phA
	hv 
	lU 
	ngiun 
	lU 
	khaM

	
	chau 
	khai
	pha
	hav 
	lu 
	ngvn 
	lu 
	kham

	
	resp
	egg
	sky
	give
	donate
	silver
	donate
	gold


	
	[Enq
	pkq
	z
	xM
	tokq
	z
	a
	

	
	ngiun
	p(a)k
	1
	khaM
	tok
	1
	
	

	
	ngvn
	pak
	lvng
	kham
	tok
	lvng
	
	

	
	silver
	hundred
	one
	gold
	measure
	one
	
	


‘king then donates 100 [pieces of] silver and one tok of gold’

	94)
	fU
	rU
	fU
	si[q
	t[q
	lj
	xo]
	eka

	
	phU
	rU
	phU
	sing
	t(a)ng
	lai
	kh(a)w
	kO

	
	phu
	ru
	phu
	sing
	tang
	lai
	khau
	ko

	
	person
	know
	person
	?
	all
	many
	3pl
	link


	
	ko]
	vE[q
	fa
	nEw
	rU
	c[q
	nI
	koj
	a

	
	k(a)w
	thiung
	phA
	niuw
	rU
	ch(a)ng
	nI
	koi
	

	
	kau
	thvng
	pha
	nv
	ru
	chang
	ni
	koi
	

	
	address
	reach
	God
	above
	head
	then
	good
	only
	


‘then the assembled priests pray to the gods above [our] head, so that it will be good’

	95)
	nEnq
	nj
	cM
	bnq
	nj
	cM
	h]
	l[q

	
	niun
	nai
	chaM
	b(a)n
	nai
	chaM
	hv
	long

	
	nvn
	nai
	cham
	ban
	nai
	cham
	hav
	long

	
	moon
	this
	nfin
	sun
	this
	nfin
	give
	float


	
	nM
	ex]
	N]
	xinq
	mE[q
	c[q
	lnq
	koj
	a

	
	naM
	khE
	nyv
	khin
	miung
	ch(a)ng
	l(a)n
	koi
	

	
	nam
	khe
	nyav
	khin
	mvng
	chang
	lan
	koi
	

	
	water
	river
	big
	danger
	country
	then
	free from
	only
	


‘these [images of] suns and moons must be floated [on a raft] in the big river, so as to avert danger to the country’
	96)
	@
	s[q
	Anq
	n]w
	likq
	n]w
	N]
	binq

	
	(ru lai)
	s(a)ng
	(a)n
	nvw
	lik
	nvw
	nyv
	bin

	
	(ru lai)
	sang
	an
	nau
	lik
	nau
	nyav
	bin

	
	(opening)
	if
	clf.gen
	star
	small
	star
	big
	fly


	
	k;
	fa
	ci[q
	mE[q
	n]
	hnq
	cM
	a

	
	ka
	phA
	ching
	miung
	nv
	h(a)n
	chaM
	

	
	ka
	pha
	ching
	mvng
	nav
	han
	cham
	

	
	go
	sky
	corner
	country
	what
	this
	nfin
	


‘If small and big stars move across the sky to a corner of whatever country’
	97)
	tI
	xjfa
	mE[q
	bnq
	cM
	bw
	nI

	
	tI
	khai A
	miung
	b(a)n
	chaM
	b(a)w
	nI

	
	ti
	khai pha
	mvng
	ban
	cham
	bau
	ni

	
	at
	king
	country
	village
	nfin
	neg
	good


	
	koj
	nMa
	a
	
	
	
	
	

	
	koi
	naM A
	
	
	
	
	
	

	
	koi
	nam na
	
	
	
	
	
	

	
	only
	fin
	
	
	
	
	
	


‘then for [that] king and the populace will not be happy’
	98)
	@
	f]
	s[q
	pinq
	xunq
	mE[q
	xja
	a

	
	(ru lai)
	phv
	s(a)ng
	pin
	khun
	miung
	khai A
	

	
	(ru lai)
	phav
	sang
	pin
	khun
	mvng
	khai pha
	

	
	(opening)
	who
	if
	be
	prince
	country
	king
	


‘Whoever may be the king’
	99)
	eka
	pI
	hnq
	cM
	n]w
	ci
	xinq
	mE[q

	
	kO
	pI
	h(a)n
	chaM
	nvw
	chI
	khin
	miung

	
	ko
	pi
	han
	cham
	nau
	chi
	khin
	mvng

	
	link
	year
	this
	nfin
	star
	point
	danger
	city


	
	n]
	hia
	koj
	c[q
	nI
	y]
	a
	

	
	nai
	hit
	koi
	ch(a)ng
	nI
	yv
	
	

	
	nai
	hit
	koi
	chang
	ni
	yav
	
	

	
	which
	do
	only
	then
	good
	finish
	
	


‘[and] that year stars point at evil for whatever city, then the following action must be taken so that [it will be] good’
	100)
	h]
	A]
	fa
	fEkq
	hiaq
	r[q
	fa

	
	hv
	?v
	pha
	phiuk
	hit
	r(a)ng
	phA

	
	hav
	av
	pha
	phvk
	hit
	rang
	pha

	
	give
	take
	cloth
	white
	do
	image
	sky


	
	hiaq
	r[q
	[Enq
	si[q
	nEnq
	a

	
	hit
	r(a)ng
	ngiun
	sing
	niun
	

	
	hit
	rang
	ngvn
	sing
	nvn
	

	
	do
	image
	silver
	ray of light
	moon
	


‘take the white cloth to make an image of the sky, make a silver image of moonshine’
	101)
	hiaq
	r[q
	xM
	si[q
	bnq
	a
	

	
	hit
	r(a)ng
	khaM
	sing
	b(a)n
	
	

	
	hit
	rang
	kham
	sing
	ban
	
	

	
	do
	image
	gold
	ray of light
	sun
	
	


‘a golden image of the brightness of the sun’
	102)
	hiaq
	r[q
	[Enq
	r[q
	xM
	n]w
	likq

	
	hit
	r(a)ng
	ngiun
	r(a)ng
	khaM
	nvw
	lik

	
	hit
	rang
	ngvn
	rang
	kham
	nau
	lik

	
	do
	image
	silver
	image
	gold
	star
	small


	
	n]w
	N]
	c[q
	nI
	y]
	a

	
	nvw
	nyv
	ch(a)ng
	nI
	yv
	

	
	nau
	nyav
	chang
	ni
	yav
	

	
	star
	big
	then
	good
	finish
	


‘make golden and silver images of big and little stars so that [it will be] clearly visible ‘
	103)
	h]
	hiaq
	tI
	fa
	nEw
	rU
	fR;

	
	hv
	hit
	tI
	pha
	niuw
	rU
	phra

	
	hav
	hit
	ti
	pha
	nv
	ru
	phra

	
	give
	do
	at
	sky
	above
	head
	cloth


	
	fEkq
	hia
	r[q
	eka
	z
	a
	
	

	
	phiuk
	hit
	r(a)ng
	kO
	1
	
	
	

	
	phvk
	hit
	rang
	ko
	lvng
	
	
	

	
	white
	do
	image
	clf.hum
	one
	
	
	


‘for the worship of the sky above [our head] take white cloth to make an image’
	104)
	A]
	t[q
	xoj
	fEkq
	hU
	fEkq
	mU
	fEkq

	
	?v
	t(a)ng
	khwai
	phiuk
	hU
	phiuk
	mU
	phiuk

	
	av
	tang
	khwai
	phvk
	hu
	phvk
	mu
	phvk

	
	take
	all
	buffalo
	white
	cattle
	white
	pig
	white


	
	pitqhnq
	fEkq
	pitqnoj
	fEkq
	kj
	fEkq
	k;ek]
	fEkq

	
	pit h(a)n
	phiuk
	pit noi
	phiuk
	kai
	phiuk
	ka kE
	phiuk

	
	pit han
	phvk
	pit noi
	phvk
	kai
	phvk
	ka ke
	phvk

	
	goose
	white
	duck
	white
	chicken
	white
	pigeon
	white


	
	nukqtU
	en]
	a
	
	
	
	
	

	
	nuk tU
	nE
	
	
	
	
	
	

	
	nuk tu
	ne
	
	
	
	
	
	

	
	dove
	def
	
	
	
	
	
	


‘offer a white buffalo, a white cow, a white pig, a white goose, a white duck, a white chicken, a white pigeon and a dove’
	105)
	mokq
	bU
	[Enq
	bU
	xM
	xokq
	piNq
	[Enq

	
	mok
	bU
	ngiun
	bU
	khaM
	kok
	piny
	ngiun

	
	mok
	bu
	ngvn
	bu
	kham
	kok
	pen
	ngvn

	
	flower
	lotus
	silver
	lotus
	gold
	cup
	basket
	silver


	
	piNq
	xM
	a
	
	
	
	
	

	
	piny
	khaM
	
	
	
	
	
	

	
	pen
	kham
	
	
	
	
	
	

	
	basket
	gold
	
	
	
	
	
	


‘silver and gold lotus flowers, cups, silver and golden baskets’
	106)
	to]
	cikq
	[Enq
	to]
	cikq
	xM
	a

	
	tv
	chik
	ngiun
	tv
	chik
	khaM
	

	
	tav
	chik
	ngvn
	tav
	chik
	kham
	

	
	waterpot
	top
	silver
	waterpot
	top
	gold
	


‘waterpots of silver and waterpots of gold’
	107)
	vinq
	ru[q
	xM
	A[q
	[Enq
	A[q
	xM

	
	thin
	rung
	khaM
	?(a)ng
	ngiun
	?(a)ng
	khaM

	
	thin
	rung
	kham
	ang
	ngvn
	ang
	kham

	
	throne
	shine
	gold
	basin
	silver
	basin
	gold


	
	co[q
	cikq
	[Enq
	co[q
	cikq
	xM
	a

	
	chong
	chik
	ngiun
	chong
	chik
	khaM
	

	
	chong
	chik
	ngvn
	chong
	chik
	kham
	

	
	umbrella
	top
	silver
	umbrella
	top
	gold
	


‘a glittering golden throne, pots of solver and gold, silver and golden pointed umbrellas’
	108)
	fa
	sM
	xE[q
	fa
	lu[q
	fEnq
	z
	a

	
	phA
	saM
	khiung
	phA
	lung
	phiun
	1
	

	
	pha
	sam
	khvng
	pha
	lung
	phvn
	lvng
	

	
	sloth
	three
	clf.suit
	cloth
	big
	clf.flat
	one
	


‘three pieces of cloth, one uncut piece of cloth’
	109)
	h]
	tI
	lukq
	li[qnonq
	sipq
	sI
	boq

	
	hv
	tI
	luk
	ling non
	sip
	sI
	b(a)w

	
	hav
	ti
	luk
	ling non
	sip
	si
	bau

	
	give
	at
	compartment*
	Lengdon
	ten
	four
	neg


	
	n[q
	fo[q
	a
	
	
	
	
	

	
	n(a)ng
	phong
	
	
	
	
	
	

	
	nang
	phong
	
	
	
	
	
	

	
	?
	?
	
	
	
	
	
	


‘present at the God Lengdon’s compartment fourteen ...’
Notes:
*<109:3> Reference to Cushing.

	110)
	h]
	A]
	hU
	p[q
	z
	xoj
	p[q
	z
	a

	
	hv
	?v
	hU
	p(a)ng
	1
	khwai
	p(a)ng
	1
	

	
	hav
	av
	hu
	pang
	lvng
	khwai
	pang
	lvng
	

	
	give
	take
	cattle
	clf.span
	one
	buffalo
	clf.span
	one
	


‘let be given one span of oxen, a span of buffaloes’

	111)
	mU
	pitq
	tU
	kj
	2
	s]
	pitqhq
	citq

	
	mU
	pit
	tU
	kai
	2
	sv
	pit h(a)n
	chit

	
	mu
	pit
	tu
	kai
	song
	sav
	pit han
	chit

	
	pig
	eight
	clf.body
	chicken
	two
	twenty
	goose
	seven


	
	kU
	pitqnoj
	s]
	z
	k;ekq
	2
	s]

	
	kU
	pit noi
	sv
	1
	ka ke
	2
	sv

	
	ku
	pit noi
	sav
	lvng
	ka ke
	song
	sav

	
	pair
	duck
	twenty
	one
	pigeon
	two
	twenty


	
	nuktU
	pkq
	z
	a
	
	
	
	

	
	nuk tU
	p(a)k
	1
	
	
	
	
	

	
	nuk tu
	pak
	lvng
	
	
	
	
	

	
	dove
	hundred
	one
	
	
	
	
	


‘eight pigs, two score chickens, seven couples of geese, one score ducks, two score pigeons, a hundred doves’
	112)
	mokq
	[Enq
	:
	sI
	b]
	mokq
	xM
	:

	
	mok
	ngiun
	sip
	sI
	bv
	mok
	khaM
	sip

	
	mok
	ngvn
	sip
	si
	bav
	mok
	kham
	sip

	
	flower
	silver
	ten
	four
	clf.flower
	flower
	gold
	ten


	
	sI
	b]
	kokq
	[Enq
	:
	sI
	lukq
	kokq

	
	sI
	bv
	kok
	ngiun
	sip
	sI
	luk
	kok

	
	si
	bav
	kok
	ngvn
	sip
	si
	luk
	kok

	
	four
	clf.cup
	cup
	silver
	ten
	four
	clf.round
	cup


	
	xM
	:
	sI
	lukq
	a
	
	
	

	
	khaM
	sip
	sI
	luk
	
	
	
	

	
	kham
	sip
	si
	luk
	
	
	
	

	
	gold
	ten
	four
	clf.round
	
	
	
	


‘fourteen silver flowers, fourteen golden flowers, fourteen silver cups, fourteen golden cups
	113)
	x]
	[Enq
	x]
	xM
	6
	kU
	fa
	:

	
	khv
	ngiun
	khv
	khaM
	6
	kU
	phA
	sip

	
	khav
	ngvn
	khav
	kham
	ruk
	ku
	pha
	sip

	
	basket*
	silver
	basket
	gold
	six
	pair
	cloth
	ten


	
	xE[q
	fa
	lu[q
	:
	fEnq
	a
	
	

	
	khiung
	phA
	lung
	sip
	phiun
	
	
	

	
	khvng
	pha
	lung
	sip
	phvn
	
	
	

	
	clf.suit
	cloth
	big
	ten
	clf.flat
	
	
	


‘six silver and golden baskets, ten pieces of cloth, ten lengths of uncut cloth’
Notes:
*<113:1> Given as khau in the lexicon in Terwiel and Ranoo (1992)

	114)
	xpq
	fa
	sM
	fEnq
	xo]
	sI
	era
	kEw

	
	kh(a)p
	phA
	saM
	phiun
	kh(a)w
	sI
	rO
	kiu

	
	khap
	pha
	sam
	phvn
	khau
	si
	ro
	kv

	
	black- blue*
	cloth
	three
	clf.flat
	rice
	four
	bundle
	salt


	
	:
	sI
	tokq
	mnq
	[;
	:
	sI
	Ai[q
	a

	
	sip
	sI
	tok
	m(a)n
	nga
	sip
	sI
	?ing
	

	
	sip
	si
	tok
	man
	nga
	sip
	si
	ing
	

	
	ten
	four
	meas
	oil
	sesame
	ten
	four
	pot
	


‘three small mats, four bundles of rice, fourteen toks of salt, fourteen pots of sesame oil’
Notes:
*<114:1> This suggests that the translation should be ‘three black-blue cloths’. In the lexicon khap pha is given as ‘name of a constellation’.

	115)
	xo]
	snq
	ha
	era
	l]rEw
	l]
	fRnq

	
	kh(a)w
	s(a)n
	hA
	rO
	lv riuw
	lv
	phr(a)n

	
	khau
	san
	ha
	ro
	lav rv
	lav
	phran

	
	rice
	husked
	five
	bundle
	distilled liquor
	liquor
	distil


	
	mkqmU
	m]
	pU
	mkq
	fitq
	xi[qki[q
	kuNq

	
	m(a)k mU
	mv
	pU
	m(a)k
	phit
	khing king
	kui

	
	mak mu
	mav
	pu
	mak
	phit
	khing king
	kui

	
	betel nut
	leaf
	betel leaf
	fruit
	chili
	ginger type
	banana


	
	sukq
	kuNq
	xiwq
	kj
	xj
	Aoj
	cM
	a

	
	suk
	kui
	khiu
	kai
	khai
	?oi
	chaM
	

	
	suk
	kui
	khiu
	kai
	khai
	oi
	cham
	

	
	ripe
	banana
	green
	chicken
	egg
	sugar cane
	nfin
	


 ‘five bundles of husked rice, strong drink, distilled liquor, areca nuts, betel leaves, chillies, ginger, ripe bananas, green bananas, chickens, eggs and sugar cane’
	116)
	nM
	cU
	nM
	x;
	nM
	fE[q
	nM
	nE[q

	
	naM
	chU
	naM
	kha
	naM
	phiung
	naM
	niung

	
	nam
	chu
	nam
	kha
	nam
	phvng
	nam
	nvng

	
	water
	milk
	water
	kha
	water
	bee
	water
	to steam


	
	x;
	nMvE[q
	mokqN;
	hoM
	kU
	hoM

	
	kha
	naM thiung
	mok nya
	hom
	kU
	hom

	
	kha
	nam thvng
	mok nya
	hom
	ku
	hom

	
	galangale
	curd*
	flower
	fragrant
	civet perfume
	fragrant


	
	cnq
	hoM
	c;mI
	hoM
	mIr]
	tiNq

	
	ch(a)n
	hom
	chA mi
	hom
	mi rv
	tiny

	
	chan
	hom
	cha mi
	hom
	mi rav
	ten

	
	strong
	fragrant
	aromatic plant
	fragrant
	strongly scented
	lamp


	
	fj
	hoM
	ci
	s;mI
	mkq
	bnq
	kupq

	
	phai
	hom
	chI
	sa mi
	m(a)k
	b(a)n
	kup

	
	phai
	hom
	chi
	sa mi
	mak
	ban
	kup

	
	fire
	fragrant
	?
	wax candle
	fruit
	sweet
	with


	
	mkq
	suM
	a
	
	
	
	
	

	
	m(a)k
	sum
	
	
	
	
	
	

	
	mak
	sum
	
	
	
	
	
	

	
	fruit
	sour
	
	
	
	
	
	


‘milk, ‘kha’ water, honey, ‘kha’ tea, curd, various fragrant flowers, good-smelling torches, fragrant candles, fragrant chi incense, sweet fruit, tarty fruit’
Notes:
In Terwiel and Ranoo's  translation, the word <ku>, 'perfume derived from a civer' is subsumed in the phrase 'various fragrant flowers', the translation of <mokya hom ku hom chan hom chami hom'. A better translation might be 'fragrant flowers, fragrant civet perfume, strong fragrance and 'chami' fragrance'.

	117)
	h]
	vukq
	nM
	N]
	c[q
	nI
	y]
	a

	
	hv
	thuk
	naM
	nyv
	ch(a)ng
	nI
	yv
	

	
	hav
	thuk
	nam
	nyav
	chang
	ni
	yav
	

	
	give
	suitable
	many
	big
	thus
	good
	finish
	


‘there ought to be much so that [it will be] good’
	118)
	@
	f]
	s[q
	tI
	mE[q
	luM
	ci
	xinq

	
	(ru lai)
	phv
	s(a)ng
	tI
	miung
	lum
	chI
	khin

	
	(ru lai)
	phav
	sang
	ti
	mvng
	lum
	chi
	khin

	
	(opening)
	who
	what
	at
	country
	under
	show
	danger


	
	mE[q
	hnq
	cM
	a
	
	
	

	
	miung
	h(a)n
	chaM
	
	
	
	

	
	mvng
	han
	cham
	
	
	
	

	
	country
	see
	nfin
	
	
	
	


‘whoever it is who governs the country, when sees danger threatens’
	119)
	h]
	tI
	cwfa
	fRnq
	pU
	AU
	mE[qfI

	
	hv
	tI
	ch(a)w pha
	phr(a)n
	pU
	?U
	miung phI

	
	hav
	ti
	chau pha
	phran
	pu
	u
	mvng phi

	
	give
	at
	king
	clan
	grandfather
	father
	heaven


	
	xunq
	mokq
	xunq
	muNq
	lu[q
	ci
	xinq
	a

	
	khun
	mok
	khun
	mui
	lung
	chI
	khin
	

	
	khun
	mok
	khun
	mui
	lung
	chi
	khin
	

	
	prince
	fog*
	prince
	dew
	descend
	show
	danger
	


‘the ancestors, the spirits of the clouds and the dew will indicate [to him]‘
Notes:
*<119:8-11> khun mok given as ‘god of fog’, khun mui ‘god of dew’
	120)
	el]
	h]
	A]
	mU
	sI
	tU
	hU
	sI

	
	lE
	hv
	?v
	mU
	sI
	tU
	hU
	sI

	
	le
	hav
	av
	mu
	si
	tu
	hu
	si

	
	and
	give
	take
	pig
	four
	clf.body
	cow
	four


	
	tU
	xoj
	2
	tU
	kj
	2
	s]
	pitqhnq

	
	tU
	khwai
	2
	tU
	kai
	2
	sv
	pit h(a)n

	
	tu
	khwai
	song
	tu
	kai
	song
	sav
	pit han

	
	clf.body
	buffalo
	two
	clf.body
	chicken
	two
	twenty
	goose


	
	sI
	kU
	pitq
	noj
	s]
	z
	a

	
	sI
	kU
	pit
	noi
	sv
	1
	

	
	si
	ku
	pit
	noi
	sav
	lvng
	

	
	four
	pair
	duck
	small
	twenty
	one
	


 ‘the making of various offerings, [namely] four pigs, four cows, two buffaloes, two scores of chickens, four pairs of geese, one score of ducks’
	121)
	k;ek]
	2
	s]
	nuktU
	sI
	s]
	a

	
	ka ke
	2
	sv
	nuk tU
	sI
	sv
	

	
	ka ke
	song
	sav
	nuk tu
	si
	sav
	

	
	pigeon
	two
	twenty
	dove
	four
	twenty
	


‘two score pigeons, four score doves’
	122)
	mokq
	[Enq
	sI
	b]
	mokq
	xM
	sI
	b]
	a

	
	mok
	ngiun
	sI
	bv
	mok
	khaM
	sI
	bv
	

	
	mok
	ngvn
	si
	bav
	mok
	kham
	si
	bav
	

	
	tube
	silver
	four
	clf.cup
	tube
	gold
	four
	clf.cup
	


‘four silver and four golden tubes’
	123)
	A]
	n[qknq
	kokq
	[Enq
	kokq
	xM

	
	?v
	n(a)ng k(a)n
	kok
	ngiun
	kok
	khaM

	
	av
	nang kan
	kok
	ngvn
	kok
	kham

	
	take
	also
	cup
	silver
	cup
	gold


	
	8
	lukq
	a
	
	
	
	

	
	8
	luk
	
	
	
	
	

	
	pit
	luk
	
	
	
	
	

	
	eight
	clf.round
	
	
	
	
	


‘take also eight silver and eight golden cups’
	124)
	x]
	[Enq
	x]
	xM
	:
	x
	lukq
	t]

	
	khv
	ngiun
	khv
	khaM
	sip
	2
	luk
	tv

	
	khav
	ngvn
	khav
	kham
	sip
	song
	luk
	tav

	
	basket
	silver
	basket
	gold
	ten
	two
	clf.round
	waterpot


	
	cikq
	to[qni[q
	sI
	lukq
	A[q
	to[qni[q

	
	chik
	tong ning
	sI
	luk
	(a)ng
	tong ning

	
	chik
	tong ning
	si
	luk
	ang
	tong ning

	
	top
	copper
	four
	clf.round
	bowl
	copper


	
	sI
	fEnq
	a
	
	
	
	
	

	
	sI
	phiun
	
	
	
	
	
	

	
	si
	phvn
	
	
	
	
	
	

	
	four
	clf.flat
	
	
	
	
	
	


‘twelve silver and golden baskets, four copper waterpots, four copper bowls’
	125)
	ef]
	sI
	fEnq
	ema
	to[q
	sI
	lukq

	
	phE
	sI
	phiun
	mo
	tong
	sI
	luk

	
	phe
	si
	phvn
	mo
	tong
	si
	luk

	
	plate
	four
	clf.flat
	pot
	copper
	four
	clf.round


	
	lukq
	likq
	sI
	lukq
	lukq
	likqfj
	sI

	
	luk
	lik
	sI
	luk
	luk
	lik phai
	sI

	
	luk
	lik
	si
	luk
	luk
	lik phai
	si

	
	round thing
	iron
	four
	clf.round
	round thing
	flint
	four


	
	tonq
	likq
	x[q
	sI
	tonq
	a
	

	
	ton
	lik
	kh(a)ng
	sI
	ton
	
	

	
	ton
	lik
	khang
	si
	ton
	
	

	
	clf.piece
	iron
	zinc-iron allow
	four
	clf.piece
	
	


‘four large plates, four copper pots, four iron flints, four pieces of alloy’
	126)
	huM
	p[q
	huM
	bnq
	xM
	2
	fEnq
	xpq

	
	hum
	p(a)ng
	hum
	b(a)n
	khaM
	2
	phiun
	kh(a)p

	
	hum
	pang
	hum
	ban
	kham
	song
	phvn
	khap

	
	covering
	satin*
	covering
	cloth
	gold
	two
	clf.flat
	violet


	
	fa
	2
	fEnq
	fa
	lu[q
	2
	fEnq
	fa

	
	phA
	2
	phiun
	phA
	lung
	2
	phiun
	phA

	
	pha
	song
	phvn
	pha
	lung
	song
	phvn
	pha

	
	cloth
	two
	clf.flat
	cloth
	big
	two
	clf.flat
	cloth


	
	sI
	xE[q
	xM
	sI
	t;la
	a
	

	
	sI
	khiung
	khaM
	sI
	talA
	
	

	
	si
	khvng
	kham
	si
	tala
	
	

	
	four
	clf.suit
	gold
	four
	tala
	
	


‘satin, a piece of cloth with gold silk threads inserted, two pieces of violet cloth, two lengths of uncut cloth, four suits of cloth and four talas of gold’
Notes:
*<126:2> Noted by Terwiel and Ranoo as ‘conjectural’.

	127)
	[Enq
	sI
	ro[q
	kuNq
	sI
	era
	kEw
	sI

	
	ngiun
	sI
	rong
	kui
	sI
	rO
	kiu
	sI

	
	ngvn
	si
	rong
	kui
	si
	ro
	kv
	si

	
	silver
	four
	rong
	kapok
	four
	bundle
	salt
	four


	
	tokq
	a
	
	
	
	
	
	

	
	tok
	
	
	
	
	
	
	

	
	tok
	
	
	
	
	
	
	

	
	tok
	
	
	
	
	
	
	


‘four rongs of silver, four bundles of kapok, four toks of salt’
	128)
	mnq
	[;
	sI
	ema
	a
	
	
	

	
	m(a)n
	nga
	sI
	mO
	
	
	
	

	
	man
	nga
	si
	mo
	
	
	
	

	
	oil
	sesame
	four
	pot
	
	
	
	


‘four pots of sesame oil’
	129)
	x]
	snq
	sI
	era
	mkq
	xiw
	sI
	ema

	
	khv
	s(a)n
	sI
	rO
	m(a)k
	khiu
	sI
	mO

	
	khav
	san
	si
	ro
	mak
	khiu
	si
	mo

	
	rice
	husked
	four
	hundred
	fruit
	green*
	four
	pot


	
	mkqvU
	sI
	ema
	nM
	cU
	sI
	Ai[q

	
	m(a)k thu
	sI
	mO
	naM
	chU
	sI
	?ing

	
	mak thu
	si
	mo
	nam
	chu
	si
	ing

	
	leguminous plant
	four
	pot
	water
	milk
	four
	clf.dish


	
	nMnuMx;
	sI
	Ai[q
	a
	
	

	
	naM num kha
	sI
	?ing
	
	
	

	
	nam num kha
	si
	ing
	
	
	

	
	‘kha’ milk
	four
	clf.dish
	
	
	


‘four bundles of rice, four pots of green areca nuts, four pots of beans, four containers of milk, four containers of ‘kha’ extract’
Notes:
*<129:5,6> mak khiu ‘green areca nut’

	130)
	nMvE[q
	sI
	Ai[q
	nM
	fE[q
	sI
	Ai[q

	
	naM thiung
	sI
	?ing
	naM
	phiung
	sI
	?ing

	
	nam thvng
	si
	ing
	nam
	phvng
	si
	ing

	
	curd
	four
	clf.dish
	water
	bee
	four
	clf.dish


	
	nM
	x;
	sI
	Ai[q
	bI
	ri[q
	z
	a

	
	naM
	kha
	sI
	?ing
	bI
	ring
	1
	

	
	nam
	kha
	si
	ing
	bi
	ring
	lvng
	

	
	water
	‘kha’
	four
	clf.dish
	cowrie shell
	thousand
	one
	


‘four containers of curd, four containers of honey, four containers of ‘kha’ water, one thousand cowrie shells’
	131)
	x]
	snq
	kuNq
	en]
	Aoj
	lo]rEw
	xo]tikq

	
	khv
	s(a)n
	kui
	nE
	?oi
	law riuw
	kh(a)w tik

	
	khav
	san
	kui
	ne
	oi
	law rv
	khau tik

	
	rice
	husked
	banana
	and*
	sugar cane
	distilled liquor
	puffed rice


	
	mkqmU
	m]
	pU
	mokqN;
	hoM
	kU

	
	m(a)k mU
	mv
	pU
	mok nya
	hom
	kU

	
	mak mu
	mav
	pu
	mok nya
	hom
	ku

	
	betel nut
	leaf
	betel leaf
	flower
	fragrant
	perfume


	
	hoM
	cnq
	hoM
	lj
	cU
	mkq
	lj

	
	hom
	ch(a)n
	hom
	lai
	chU
	m(a)k
	lai

	
	hom
	chan
	hom
	lai
	chu
	mak
	lai

	
	fragrant
	intensive
	fragrant
	many
	?
	fruit
	many


	
	ca
	mokq
	lj
	co[q
	a
	
	
	

	
	chA
	mok
	lai
	chong
	
	
	
	

	
	cha
	mok
	lai
	chong
	
	
	
	

	
	type
	flower
	many
	kind
	
	
	
	


‘husked rice, bananas, sugar cane, distilled liquor, puffed rice, areca nuts, betel leaf and various kinds of fragrant flowers and various fruits’
	132)
	h]
	vukq
	nM
	N]
	c[q
	nI
	koj
	a

	
	hv
	thuk
	naM
	nyv
	ch(a)ng
	nI
	koi
	

	
	hav
	thuk
	nam
	nyav
	chang
	ni
	koi
	

	
	give
	suitable
	many
	big
	thus
	good
	only
	


‘these must be donated in large amounts so that [it will be] good’
	133)
	@
	hiaq
	Anq
	Aj
	xunq
	nEnq
	[I

	
	(ru lai)
	hit
	?(a)n
	?ai
	khun
	niun
	ngI

	
	(ru lai)
	hit
	an
	ai
	khun
	nvn
	ngi

	
	(opening)
	make
	clf.gen
	1st son
	prince
	moon
	2nd son


	
	xunq
	bnq
	a
	
	
	

	
	khun
	b(a)n
	
	
	
	

	
	khun
	ban
	
	
	
	

	
	prince
	son
	
	
	
	


 ‘make an image of the eldest lord moon, the second eldest lord sun’
Notes:
*<133:3> A classifier for images

	134)
	n]w
	lkqnI
	n]w
	xMmE[q
	n]w
	pIpnq

	
	nvw
	l(a)k nI
	nvw
	khaM miung
	nvw
	pI p(a)n

	
	nau
	lak ni
	nau
	kham mvng
	nau
	pi pan

	
	star
	era
	star
	Kham Mvng
	star
	Pi Pan


	
	n]w
	pIhnq
	a
	
	

	
	nvw
	pI h(a)n
	
	
	

	
	nau
	pi han
	
	
	

	
	star
	Pi Han
	
	
	


‘The sixty-year cycle Star, the Kham Mvng Star, the Pi Pan Star, Pi Han Star’
	135)
	n]w
	munq
	n]w
	laka
	n]w
	s[q
	n]w
	mi[qxM

	
	nvw
	mun
	nvw
	lA kA
	nvw
	s(a)ng
	nvw
	ming khaM

	
	nau
	mun
	nau
	la ka
	nau
	sang
	nau
	ming kham

	
	star
	revolve
	star
	Naga
	star
	god
	star
	Ming Kham


	
	n]w
	tu[qxM
	n]w
	sI
	ci[q
	a
	

	
	nvw
	tung khaM
	nvw
	sI
	ching
	
	

	
	nau
	tung kham
	nau
	si
	ching
	
	

	
	star
	Tung Kham
	star
	four
	corner
	
	


‘the Revolving Star(s), the Naga Stars, the Spirit Star(s), the Ming Kham Star(s), the Tung Kham Star(s), the Four Corners,’
	136)
	n]w
	xpq fa
	n]w
	n[q
	n]w
	k[q
	n]w
	xinq

	
	nvw
	kh(a)p phA
	nvw
	d(a)ng
	nvw
	k(a)ng
	nvw
	khin

	
	nau
	khap pha
	nau
	dang
	nau
	kang
	nau
	khin

	
	star
	Khap Pha
	star
	shield
	star
	chin
	star
	Khen


	
	n]w
	c[q
	n]w Notq
	n]w
	ma
	a
	

	
	nvw
	ch(a)ng
	nvw (ka) nyot
	nvw
	mA
	
	

	
	nau
	chang
	nau (ka) nyot
	nau
	ma
	
	

	
	star
	elephant
	falling star
	star
	horse
	
	


‘the Khap Pha Star(s), the Shield Stars, the (Pig) Chin Stars, the Khen Star(s), the Elephant Stars, the Falling Star(s), the Horse Stars’
	137)
	n]w
	b[q
	n]w
	xokq
	mU
	n]w
	sEw
	n]w

	
	nvw
	b(a)ng
	nvw
	khok
	mU
	nvw
	siuw
	nvw

	
	nau
	bang
	nau
	khok
	mu
	nau
	sv
	nau

	
	star
	Wang
	star
	pen
	pig
	star
	tiger
	star


	
	xonq
	fj
	n]w
	sahu[q
	n]w
	r[q
	rEw
	a

	
	khon
	phai
	nvw
	sa hung
	nvw
	r(a)ng
	riuw
	

	
	khon
	phai
	nau
	sa hung
	nau
	rang
	rv
	

	
	smoke
	fire
	star
	Sa Hung
	star
	tail
	boat
	


‘the Wang Star(s), the Pig Pen Stars, the Tiger Stars, the Smoke Stars (comet), the Stars of Fame, the Boat Tail Stars;
	138)
	n]w
	sjru[q
	n]w
	kiNqcw
	n]w
	rEnq
	k[q

	
	nvw
	sai rung
	nvw
	kiny ch(a)w
	nvw
	riun
	k(a)ng

	
	nau
	sai rung
	nau
	ken chau
	nau
	rvn
	kang

	
	star
	Sai Rung
	star
	lord
	star
	house
	middle


	
	n]w
	kunq
	a
	
	
	
	
	

	
	nvw
	kun
	
	
	
	
	
	

	
	nau
	kun
	
	
	
	
	
	

	
	star
	basket
	
	
	
	
	
	


‘the Rainbow Star(s), the Lord Star(s), the Middle House Stars, the Basket Stars’
	139)
	n]w
	cikq
	copq
	t[q
	lj
	a
	

	
	nvw
	chik
	chong
	t(a)ng
	lai
	
	

	
	nau
	chik
	chong
	tang
	lai
	
	

	
	star
	tip
	umbrella
	all
	many
	
	


‘the Tip of Umbrella Star(s), all of these stars together’
	140)
	vukq
	h]
	kj
	:
	pkq
	pitq
	:
	pkq

	
	thuk
	hv
	kai
	sip
	p(a)k
	pit
	sip
	p(a)k

	
	thuk
	hav
	kai
	sip
	pak
	pit
	sip
	pak

	
	touch
	give
	chicken
	ten
	hundred
	duck
	ten
	hundred


	
	k;ekq
	:
	pkq
	pitqhnq
	:
	ha
	kU
	a

	
	ka ke
	sip
	p(a)k
	pit h(a)n
	sip
	hA
	kU
	

	
	ka ke
	sip
	pak
	pit han
	sip
	ha
	ku
	

	
	pigeon
	ten
	hundred
	goose
	ten
	five
	pair
	


‘must be worshipped with a thousand chickens, a thousand ducks, a thousand pigeons and fifteen pairs of geese’
	141)
	mokq
	[Enq
	:
	pkq
	mokq
	xM
	:
	pkq

	
	mok
	ngiun
	sip
	p(a)k
	mok
	khaM
	sip
	p(a)k

	
	mok
	ngvn
	sip
	pak
	mok
	kham
	sip
	pak

	
	tube
	silver
	ten
	hundred
	tube
	gold
	ten
	hundred


	
	[Enq
	:
	pkq
	xM
	2
	pkq
	a
	

	
	ngiun
	sip
	p(a)k
	khaM
	2
	p(a)k
	
	

	
	ngvn
	sip
	pak
	kham
	song
	pak
	
	

	
	silver
	ten
	hundred
	gold
	two
	hundred
	
	


‘a thousand silver tubes, a thousand golden tubes, a thousand [pieces] of silver and two hundred [pieces] of gold’
	142)
	tMm;
	si[qAU
	pUlj
	h]
	vukq
	nI
	y]
	a

	
	taM ma
	sing ?U
	pU lai
	hv
	thuk
	nI
	yv
	

	
	tam ma
	sing u
	pu lai
	hav
	thuk
	ni
	yav
	

	
	ruby
	diamond
	pearl
	give
	touch
	good
	finish
	


‘rubies, and various precious stones’
	143)
	kuNq
	sukq
	en]
	x]
	pi[q
	en
	samI
	en]

	
	kui
	suk
	nE
	khv
	ping
	ne
	sA mI
	nE

	
	kui
	suk
	ne
	khav
	ping
	ne
	sa mi
	ne

	
	banana
	ripe
	def
	rice
	roast
	def
	incense
	def


	
	hoM
	kU
	cEw
	en]
	mokqNa
	xoq
	mokqNa
	ni[q

	
	hom
	kU
	chiuw
	nE
	mok nya
	kh(a)w
	mok nya
	ning

	
	hom
	ku
	chv
	ne
	mok nya
	khau
	mok nya
	ning

	
	fragrant
	perfume
	type
	def
	flower
	white
	flower
	red


	
	en]
	h]
	vukq
	nM
	N]
	koj
	a

	
	nE
	hv
	thuk
	naM
	nyv
	koi
	

	
	ne
	hav
	thuk
	nam
	nyav
	koi
	

	
	def
	give
	touch
	many
	big
	only
	


‘ripe bananas, toasted rice, all kinds of incense, white flowers, red flowers, all should be given generously’
	144)
	c[q
	emoa
	bjlo[q
	si[qmE[q
	cw
	lj
	2

	
	ch(a)ng
	moO
	bai long
	(sing mvng)
	ch(a)w
	lai
	2

	
	chang
	mo
	bai long
	(sing mvng)
	chau
	lai
	song

	
	then
	skilled
	Bai Lo’ng
	Seng Mvng
	resp
	book
	two


	
	lunq
	fa
	2
	xE[q
	kiNq
	xM
	2
	kU
	a

	
	kun
	phA
	2
	khiung
	kiny
	khaM
	2
	kU
	

	
	kun
	pha
	song
	khvng
	ken
	kham
	song
	ku
	

	
	person
	cloth
	two
	clf.suit
	earring
	gold
	two
	pair
	


‘For the Bai Lo’ng {Mo Seng Mvng} priest [and] the scribe, for both of them two sets of cloth, two pairs of golden earrings’
	145)
	[Enq
	2
	pkq
	xM
	2
	pkq
	a
	

	
	ngiun
	2
	p(a)k
	khaM
	2
	tok
	
	

	
	ngvn
	song
	pak
	kham
	song
	tok
	
	

	
	silver
	two
	hundred
	gold
	two
	tok
	
	


‘two hundred [pieces] of silver, two toks of gold’
	146)
	f]
	s[q
	pinq
	xunq
	mE[q
	xj
	fa
	

	
	phv
	s(a)ng
	pin
	khun
	miung
	khai
	phA
	

	
	phav
	sang
	pin
	khun
	mvng
	khai
	pha
	

	
	who
	if
	be
	prince
	country
	egg
	sky
	


	
	nu[q
	t[q
	kiNq
	xM
	biNq
	xM
	a
	

	
	nung
	t(a)ng
	kiny
	khaM
	biny
	khaM
	
	

	
	nung
	tang
	ken
	kham
	ben
	kham
	
	

	
	wear
	all
	earring
	gold
	bracelet
	gold
	
	


‘Whoever may be king should wear golden earrings, golden bracelets,’

	147)
	ropqcopq
	tMm;
	si[q
	AU
	pUlj
	fEnq

	
	rop chop
	taMma
	sing
	?U
	pU
	phiun

	
	rop chop
	tamma
	sing
	u
	pu
	phvn

	
	ring
	ruby
	diamond
	bright
	pearl
	clf.flat


	
	fa
	xE[q
	nI
	hnq
	[M
	a
	

	
	phA
	khiung
	nI
	h(a)n
	ngaM
	
	

	
	pha
	khvng
	ni
	han
	ngam
	
	

	
	cloth
	clf.suit
	good
	see
	beautiful
	
	


‘rings with rubies, bejewelled ornaments, pieces of clothing of quality that look beautiful’
	148)
	h]
	lonq
	sI
	xi[q
	h]
	su[q
	sI

	
	hv
	lon
	sI
	khing
	hv
	sung
	sI

	
	hav
	lon
	si
	khing
	hav
	sung
	si

	
	give
	pass from evil
	seq
	??
	give
	convey
	seq


	
	na
	p[q
	c[q
	lnq
	koj
	a

	
	nA
	p(a)ng
	ch(a)ng
	l(a)n
	koi
	

	
	na
	pang
	chang
	lan
	koi
	

	
	face
	resting place
	then
	be free from
	only
	


‘give all this completely, and put it in front of the offering place so that the danger will disappear’
	149)
	t[q
	Anq
	fU
	xEw
	fU
	N]
	fU
	kinq

	
	t(a)ng
	(a)n
	phU
	khiu
	phU
	nyv
	phU
	kin

	
	tang
	an
	phu
	khv
	phu
	nyav
	phu
	kin

	
	all
	clf.gen
	person
	great
	person
	big
	person
	eat


	
	mE[q
	fU
	x]
	t[q
	mE[q
	cM
	a
	

	
	miung
	phU
	khv
	t(a)ng
	miung
	chaM
	
	

	
	mvng
	phu
	khav
	tang
	mvng
	cham
	
	

	
	country
	person
	3pl
	all
	country
	nfin
	
	


‘as for the powerful, the nobles and the governors all together’
Notes:
The translation in Terwiel and Ranoo (1992) does not explicitly translate thecompound <kin mvng>. A more literal translation would be 'as for the powerful, who use the revenue of the county ...'

	150)
	h]
	Aw
	[Enq
	xM
	bI
	koj
	eka
	

	
	hv
	aw
	ngiun
	khaM
	bI
	koi
	kO
	

	
	hav
	aw
	ngvn
	kham
	bi
	koi
	ko
	

	
	give
	take
	silver
	gold
	cowrie shell
	only
	link
	


	
	vukq
	nM
	N]
	a
	
	
	
	

	
	thuk
	naM
	nyv
	
	
	
	
	

	
	thuk
	nam
	nyav
	
	
	
	
	

	
	accord
	many
	large
	
	
	
	
	


‘[they should] take silver, gold and cowrie shells, in large quantities’

	151)
	h]
	tI
	fU
	rU
	fU
	si[q
	xoq
	

	
	hv
	tI
	phU
	rU
	phU
	sing
	kh(a)w
	

	
	hav
	ti
	phu
	ru
	phu
	sing
	khau
	

	
	give
	at
	person
	know
	person
	ray*
	3pl
	


	
	t[q
	lj
	a
	
	
	
	
	

	
	t(a)ng
	lai
	
	
	
	
	
	

	
	tang
	lai
	
	
	
	
	
	

	
	all
	many
	
	
	
	
	
	


‘and present to the assembled knowledgeable and enlightened ones’

Notes:
*<151:3-6> phu ru phu sing ‘enlightened ones, knowledgeable ones’
	152)
	h]
	vE[q
	boj
	tI
	fa
	li[qnonq
	a
	

	
	hv
	thiung
	boi
	tI
	phA
	ling non
	
	

	
	hav
	thvng
	boi
	ti
	pha
	ling non
	
	

	
	give
	reach
	worship
	at
	sky
	Lengdon
	
	


‘who cause it to reach the God Lengdo’n.’

	153)
	yonq
	cU
	yonq
	mnq
	yonq
	kiNq
	tI
	xjfa

	
	yon
	chU
	yon
	m(a)n
	yon
	kiny
	tI
	khai A

	
	yon
	chu
	yon
	man
	yon
	ken
	ti
	khai pha

	
	ask for
	time
	ask for
	stable
	ask for
	firm
	at
	king


	
	xinq
	mE[q
	c[q
	lnq
	koj
	a
	

	
	khin
	miung
	ch(a)ng
	l(a)n
	koi
	
	

	
	khin
	mvng
	chang
	lan
	koi
	
	

	
	danger
	country
	then
	be free from
	only
	
	


‘asking for stability and duration for the king and to avert the evil that threatens the country’

	154)
	c[q
	emoa
	bjlo[q
	si[qmE[q
	2
	kunq
	ftq

	
	ch(a)ng
	moO
	bai long
	(sing mvng)
	2
	kun
	ph(a)t

	
	chang
	mo
	bai long
	(sing mvng)
	song
	kun
	phat

	
	then
	skilled
	Bai Lo’ng
	Seng Mvng
	two
	person
	read


	
	Ni[q
	lj
	l]
	cEw
	sEnq
	a
	

	
	nying
	lai
	lv
	chiuw
	siun
	
	

	
	nying
	lai
	lav
	chv
	svn
	
	

	
	look at
	book
	??
	lineage
	formerly
	
	


‘the two Bai Lo’ng (Seng Mvng) priests study and read the ancient texts’
	155)
	fU
	rU
	dU
	si[q
	xo]
	t[q
	eka
	boj

	
	phU
	rU
	phU
	sing
	kh(a)w
	t(a)ng
	kO
	boi

	
	phu
	ru
	phu
	sing
	khau
	tang
	ko
	boi

	
	person
	know
	person
	(know)*
	3pl
	all
	link
	pray


	
	tI
	cwfa
	fnq
	pU
	AU
	mE[q
	a

	
	tI
	ch(a)w phA
	ph(a)n
	pU
	?U
	miung
	

	
	ti
	chau pha
	phan
	pu
	u
	mvng
	

	
	at
	king
	type
	grandfather
	live
	country
	


‘the knowledgeable ones, the enlightened ones together pray to the spirits of the ancestors’
Notes:
*<155:1-4> phu ru phu sing ‘enlightened ones, knowledgeable ones’

	156)
	k]
	vE[q
	fI
	xunq
	mokq
	xunq
	muNq
	lE[q

	
	kv
	thiung
	phI
	khun
	mok
	khun
	mui
	liung

	
	kav
	thvng
	phi
	khun
	mok
	khun
	mui
	lvng

	
	near
	reach
	spirit
	prince
	cloud
	print
	dew
	often


	
	ci
	xinq
	hnq
	mE[q
	n]
	cM
	a
	

	
	chI
	khin
	h(a)n
	miung
	nv
	chaM
	
	

	
	chi
	khin
	han
	mvng
	nav
	cham
	
	

	
	show
	danger
	?*
	country
	rotten
	nfin
	
	


‘and often pray to the spirits of clouds and dew, indicating the danger for the country’
Notes:
*<156:11> could be ‘that’, ‘see’ or ‘full’

	157)
	h]
	cM
	su[q
	sI
	pa
	hnq
	nokq
	mE[q

	
	hv
	chaM
	sung
	sI
	pA
	h(a)n
	nok
	miung

	
	hav
	cham
	sung
	si
	pa
	han
	nok
	mvng

	
	give
	nfin
	send
	seq
	side
	that
	outside
	country


	
	nokq
	bnq
	a
	
	
	
	
	

	
	nok
	b(a)n
	
	
	
	
	
	

	
	nok
	ban
	
	
	
	
	
	

	
	outside
	village
	
	
	
	
	
	


‘and sending it away beyond the towns and beyond the villages’
	158)
	h]
	hiaq
	ep]
	lo[q
	nM
	ex]
	N]
	

	
	hv
	hit
	pE
	long
	naM
	khe
	nyv
	

	
	hav
	hit
	pe
	long
	nam
	khe
	nyav
	

	
	give
	make
	raft
	float
	water
	river
	large
	


	
	k;
	t]
	a
	
	
	
	
	

	
	ka
	tv
	
	
	
	
	
	

	
	ka
	tav
	
	
	
	
	
	

	
	go
	turn back
	
	
	
	
	
	


‘let a raft be made to float down on the wide river,’

	159)
	tI
	fU
	rU
	dU
	si[q
	h]
	tI
	x]

	
	tI
	phU
	rU
	phU
	sing
	hv
	tI
	khv

	
	ti
	phu
	ru
	phu
	sing
	hav
	ti
	khav

	
	at
	person
	know
	person
	(know)*
	give
	at
	3pl


	
	lU
	[Enq
	lU
	xM
	lU
	bI
	kupq

	
	lU
	ngiun
	lU
	khaM
	lU
	bI
	kup

	
	lu
	ngvn
	lu
	kham
	lu
	bi
	kup

	
	donate
	silver
	donate
	gold
	donate
	cowrie shell
	with


	
	lU
	fa
	lU
	kEw
	lU
	mnq
	[;
	lU

	
	lU
	pha
	lU
	kiu
	lU
	m(a)n
	nga
	lU

	
	lu
	pha
	lu
	kv
	lu
	man
	nga
	lu

	
	donate
	cloth
	donate
	salt
	donate
	oil
	sesame
	donate


	
	x]
	snq
	a
	
	
	
	
	

	
	khv
	s(a)n
	
	
	
	
	
	

	
	khav
	san
	
	
	
	
	
	

	
	rice
	husked
	
	
	
	
	
	


‘The knowledgeable ones and enlightened ones receive silver, gold, cowrie shells, cloth, salt, sesame oil and husked rice’

Notes:
*<159:2-5> phu ru phu sing ‘enlightened ones, knowledgeable ones’

	160)
	n]w
	xinq
	c[q
	lnq
	koj
	nI
	y]
	a

	
	nvw
	khin
	ch(a)ng
	l(a)n
	koi
	nI
	yv
	

	
	nau
	khin
	chang
	lan
	koi
	ni
	yav
	

	
	star
	danger
	then
	free from
	only
	good
	finish
	


‘and the ominous star will disappear’
	161)
	@
	f]
	s[q
	hiaq
	n[q
	nj
	cM

	
	(ru lai)
	phv
	s(a)ng
	hit
	n(a)ng
	nai
	chaM

	
	(ru lai)
	phav
	sang
	hit
	nang
	nai
	cham

	
	(opening)
	who
	if
	do
	like
	this
	nfin


	
	bnq
	tukq
	a
	
	
	
	
	

	
	b(a)n
	tuk
	
	
	
	
	
	

	
	ban
	tuk
	
	
	
	
	
	

	
	sun
	fall
	
	
	
	
	
	


‘Whoever does like this when the sun has set’
	162)
	lpq
	foMN;
	fa
	nEnq
	n]w
	Aokq
	sI
	a

	
	l(a)p
	phom nya
	phA
	niun
	nvw
	?ok
	sI
	

	
	lap
	phom nya
	pha
	nvn
	nau
	ok
	si
	

	
	conceal
	horizon
	sky
	moon
	star
	come out
	seq
	


‘over the horizon and the moon and the stars have come out’
	163)
	h]
	hiaq
	koj
	c[q
	nI
	y]
	a

	
	hv
	hit
	koi
	ch(a)ng
	nI
	yv
	

	
	hav
	hit
	koi
	chang
	ni
	yav
	

	
	give
	do
	only
	then
	good
	finish
	


‘let it be done so that it will be good’
	164)
	emoa
	2
	kunq
	h]
	tpq
	t[q
	c[q
	

	
	moO
	2
	kun
	hv
	t(a)p
	t(a)ng
	ch(a)ng
	

	
	mo
	song
	kun
	hav
	tap
	tang
	chang
	

	
	skilled
	two
	person
	give
	must
	sacrifice
	then
	


	
	emoa
	fa
	2
	xE[q
	a
	
	
	

	
	moO
	pha
	2
	khiung
	
	
	
	

	
	mo
	pha
	song
	khvng
	
	
	
	

	
	skilled
	cloth
	two
	clf.suit
	
	
	
	


‘The two priests should offer two sets of cloth,’

	165)
	kiNq
	xM
	2
	kU
	[Enq
	xM
	pitq
	t;la

	
	kiny
	khaM
	2
	kU
	ngiun
	khaM
	pit
	talA

	
	ken
	kham
	song
	ku
	ngvn
	kham
	pit
	tala

	
	earring
	gold
	two
	pair
	silver
	gold
	eight
	tala


	
	mitq
	npq
	nM
	xM
	2
	fEnq
	a
	

	
	mit
	n(a)p
	naM
	khaM
	2
	phiun
	
	

	
	mit
	nap
	nam
	kham
	song
	phvn
	
	

	
	knife
	sword
	gold
	silver
	two
	clf.flat
	
	


‘two pairs of golden earrings, eight talas of silver and gold and two knives with golden handles’

	166)
	h]
	hiaq
	lunql[q
	t[q
	sI
	c[q
	nI

	
	hv
	hit
	lun l(a)ng
	t(a)ng
	sI
	ch(a)ng
	nI

	
	hav
	hit
	lun lang
	tang
	si
	chang
	ni

	
	give
	do
	afterward
	sacrifice
	seq
	then
	good


	
	y]
	a
	
	
	

	
	yv
	
	
	
	

	
	yav
	
	
	
	

	
	finish
	
	
	
	


‘do thus after the sacrifice is over, and it will be good’

	167)
	f]
	s[q
	pinq
	xunq
	mE[q
	xjfa
	eka
	mE[q

	
	phv
	s(a)ng
	pin
	khun
	miung
	khai A
	kO
	miung

	
	phav
	sang
	pin
	khun
	mvng
	khai pha
	ko
	mvng

	
	who
	if
	be
	prince
	country
	king
	link
	country


	
	luM
	kuM
	kU
	pE[q
	hiaq
	n[q
	nj
	a

	
	lum
	kum
	kU
	piung
	hit
	n(a)ng
	nai
	

	
	lum
	kum
	ku
	pvng
	hit
	nang
	nai
	

	
	below
	protect
	every
	type
	do
	like
	this
	


‘Whoever is the king on earth, ruling and protecting all, let him act thus’

	168)
	ya
	fR;
	h]
	su[q
	sI
	nI
	xiNq
	koj
	a

	
	jA
	phra
	hv
	sung
	sI
	nI
	khiny
	koi
	

	
	ja
	phra
	hav
	sung
	si
	ni
	khen
	koi
	

	
	don’t
	abandon
	give
	conduct
	seq
	good
	good
	only
	


‘let him not forget and avert the danger, thus it will be good’

	169)
	c[q
	tkq
	hiaq
	sEkq
	nj
	siNq
	rU
	nj

	
	ch(a)ng
	t(a)k
	hit
	siuk
	nai
	siny
	rU
	nai

	
	chang
	tak
	hit
	svk
	nai
	sen
	ru
	nai

	
	then
	fut
	do
	war
	get
	many
	head
	get


	
	siNq
	mE[q
	m;
	Aikq
	a
	
	
	

	
	siny
	miung
	ma
	?ik
	
	
	
	

	
	sen
	mvng
	ma
	ik
	
	
	
	

	
	many
	country
	come
	also
	
	
	
	


‘so that, in case of war, an immense number of prisoners will be taken, and a vast number of towns be won’
	170)
	eta
	mE[q
	pEnq
	eka
	s]
	xiNq
	mE[q
	bnq
	a

	
	tO
	miung
	piun
	kO
	sv
	khiny
	miung
	b(a)n
	

	
	to
	mvng
	pvn
	ko
	sav
	khen
	mvng
	ban
	

	
	fight
	country
	other
	link
	clear
	protect
	country
	village
	


‘when combating with other countries he (the king) will be victorious’
Notes:
Terwiel and Ranoo translated khen as ‘hinder’
	171)
	x]
	mE[q
	pEnq
	eka
	s]
	xiNq
	mE[q
	eka

	
	khv
	miung
	piun
	kO
	sv
	khiny
	miung
	kO

	
	khav
	mvng
	pvn
	ko
	sav
	khen
	mvng
	ko

	
	enter
	country
	other
	link
	clear
	hinder
	country
	link


	
	nI
	y]
	a
	
	
	

	
	nI
	yv
	
	
	
	

	
	ni
	yav
	
	
	
	

	
	neg
	finish
	
	
	
	


‘when invading other countries there will be no problems’
	172)
	@
	f]
	s[q
	poj
	bw
	su[q
	sI
	hnq

	
	(ru lai)
	phv
	s(a)ng
	poi
	b(a)w
	sung
	sI
	h(a)n

	
	(ru lai)
	phav
	sang
	poi
	bau
	sung
	si
	han

	
	(opening)
	who
	if
	but
	neg
	conduct
	seq
	?


	
	xinq
	mE[q
	co[q
	n[q
	nj
	cM
	bw
	nI
	koj
	a

	
	khin
	miung
	chong
	n(a)ng
	nai
	chaM
	b(a)w
	nI
	koi
	

	
	khin
	mvng
	chong
	nang
	nai
	cham
	bau
	ni
	koi
	

	
	danger
	country
	pull
	like
	this
	nfin
	neg
	good
	only
	


‘But if he does not act in this way when danger threatens the country, it will not be good’
Notes:
*<172:4> “particle, used as a future particle with an adversative sense” [Cush 430 (4c)]”

	173)
	@
	eta
	mE[q
	pEnq
	nj
	siNq
	n[q
	A]

	
	(ru lai)
	tO
	miung
	piun
	nai
	siny
	n(a)ng
	?v

	
	(ru lai)
	to
	mvng
	pvn
	nai
	sen
	nang
	av

	
	(opening)
	fight
	country
	other
	get
	many
	female
	take


	
	ka
	sI
	a
	
	
	
	
	

	
	ka
	sI
	
	
	
	
	
	

	
	ka
	si
	
	
	
	
	
	

	
	go
	seq
	
	
	
	
	
	


‘When in combat with outside powers they will take away an uncountable number of women’
	174)
	lukqsiulukqco[q
	eka
	rj
	a
	

	
	luk siuw luk chong
	kO
	rai
	
	

	
	luk siu luk chong
	ko
	rai
	
	

	
	soldiers
	link
	disappear
	
	


‘[our] troops and soldiers will be defeated’
	175)
	mE[q
	bnq
	eka
	tkq
	lU
	tkq
	p[q
	a

	
	miung
	b(a)n
	kO
	t(a)k
	lU
	t(a)k
	p(a)ng
	

	
	mvng
	ban
	ko
	tak
	lu
	tak
	pang
	

	
	country
	village
	link
	fut
	ruined
	fut
	ruin
	


‘towns and villages will be destroyed and fall to ruin’
	176)
	s[q
	poj
	fo[q
	mEw
	na
	bw
	niNq
	a

	
	s(a)ng
	poi
	phong
	miu
	na
	b(a)w
	niny
	

	
	sang
	poi
	phong
	mv
	na
	bau
	nen
	

	
	if
	but
	rule
	time
	face
	neg
	hard
	


‘and those ruling afterwards will not be strong’
	177)
	n]
	mE[q
	bnq
	cM
	tkq
	knq
	nnq
	knq

	
	nv
	miung
	b(a)n
	chaM
	t(a)k
	(k(a)n)
	n(a)n
	k(a)n

	
	nav
	mvng
	ban
	cham
	tak
	(kan)
	nan
	kan

	
	in
	country
	village
	nfin
	fut
	recip
	quarrel
	recip


	
	fRnq
	knq
	y]
	bw
	lEw
	a
	

	
	phr(a)n
	k(a)n
	yv
	b(a)w
	liuw
	
	

	
	phran
	kan
	yav
	bau
	lv
	
	

	
	chop
	recip
	finish
	neg
	cease
	
	


‘towns and villages will quarrel and fight among each other incessantly’
	178)
	mE[q
	bnq
	tkq
	AEpq
	tkq
	ykq
	bw
	nI

	
	miung
	b(a)n
	t(a)k
	?iup
	t(a)k
	y(a)k
	b(a)w
	nI

	
	mvng
	ban
	tak
	vp
	tak
	yak
	bau
	ni

	
	country
	village
	fut
	hungry
	fut
	difficult
	neg
	good


	
	y]
	a
	
	
	
	

	
	yv
	
	
	
	
	

	
	yav
	
	
	
	
	

	
	finish
	
	
	
	
	


‘and the whole country will have famine and deprivation’
	179)
	@
	poj
	mEw
	bnq
	sM
	pkq
	sM
	s]

	
	(ru lai)
	poi
	miu
	b(a)n
	saM
	p(a)k
	saM
	sv

	
	(ru lai)
	poi
	mv
	ban
	sam
	pak
	sam
	sav

	
	(opening)
	but
	time
	day
	three
	hundred
	three
	twenty


	
	ha
	y]
	a
	
	

	
	hA
	yv
	
	
	

	
	ha
	yav
	
	
	

	
	five
	finish
	
	
	


‘During three hundred and sixty five days’
	180)
	@
	poj
	mI
	sEw
	nEnq
	sipq
	2
	el

	
	(ru lai)
	poi
	mi
	siuw
	niun
	sip
	2
	le

	
	(ru lai)
	poi
	mi
	sv
	nvn
	sip
	song
	le

	
	(opening)
	if
	have
	war
	moon
	ten
	two
	conn


	
	s[q
	poj
	mI
	sEw
	nEnq
	sM
	el
	s[q
	a

	
	s(a)ng
	poi
	mi
	siuw
	niun
	saM
	le
	s(a)ng
	

	
	sang
	poi
	mi
	sv
	nvn
	sam
	le
	sang
	

	
	if
	if
	have
	war
	moon
	three
	conn
	if
	


‘if there will be a battle in the twelfth month or if there is a battle in the third month’
	181)
	mI
	sEw
	nEnq
	ha
	el
	s[q
	a
	

	
	mi
	siuw
	niun
	hA
	le
	s(a)ng
	
	

	
	mi
	sv
	nvn
	ha
	le
	sang
	
	

	
	have
	war
	moon
	five
	conn
	if
	
	


‘or if there is a battle in the fifth month’
	182)
	m;
	tukq
	t;
	lkqtjrpqtj
	bw
	nI
	koj
	a

	
	ma
	tuk
	ta
	l(a)k tai r(a)p tai
	b(a)w
	nI
	koi
	

	
	ma
	tuk
	ta
	lak tai rap tai
	bau
	ni
	koi
	

	
	come
	fall
	part*
	Lak Tai Rap tai
	neg
	good
	only
	


‘if it falls on a ‘lak tai rap tai’ day it will not be good’
Notes:
*<182:3> “a part, an allotment, a portion ... it is likely that the text refers here to a portion of a diagram indicating auspicious and inauspicious times.”

	183)
	@
	f]
	s[q
	pinq
	xunq
	mE[q
	xjfa
	A]

	
	(ru lai)
	phv
	s(a)ng
	pin
	khun
	miung
	khai phA
	?v

	
	(ru lai)
	phav
	sang
	pin
	khun
	mvng
	khai pha
	av

	
	(opening)
	who
	if
	be
	prince
	country
	king
	take


	
	[Enq
	sM
	pkq
	xM
	tokq
	z
	a

	
	ngiun
	saM
	p(a)k
	khaM
	tok
	1
	

	
	ngvn
	sam
	pak
	kham
	tok
	lvng
	

	
	silver
	three
	hundred
	gold
	tok
	one
	


‘He who is the king should bring three hundred [pieces of] silver and one tok of gold’
	184)
	A]
	fo;
	nM
	x]
	snq
	xi[q
	kEw
	m;fitq

	
	?v
	phwa
	naM
	khv
	s(a)n
	khing
	kiu
	ma phit

	
	av
	phwa
	nam
	khav
	san
	khing
	kv
	ma phit

	
	take
	cloth
	black
	rice
	husked
	ginger
	salt
	chili


	
	mnq
	[;
	A]
	pa
	k}
	fEkq
	a
	

	
	m(a)n
	nga
	?v
	pA
	?v
	phiuk
	
	

	
	man
	nga
	av
	pa
	av
	phvk
	
	

	
	oil
	sesame
	take
	fish
	take
	taro
	
	


‘bring black cloth, husket rice, ginger, salt, chilies, sesame oil, fish, and taro’
	185)
	A]
	m;pkq
	A]
	nM
	cU
	hU
	A]

	
	?v
	ma p(a)k
	?v
	naM
	chU
	hU
	?v

	
	av
	ma pak
	av
	nam
	chu
	hu
	av

	
	take
	pumpkin
	take
	water
	milk
	cattle
	take


	
	nM
	x;
	A]
	nM
	fE[q
	A]
	nMvE[q

	
	naM
	kha
	?v
	naM
	phiung
	?v
	naM thiung

	
	nam
	kha
	av
	nam
	phvng
	av
	nam thvng

	
	water
	‘kha’
	take
	water
	bee
	take
	curd


	
	el]
	citq
	xi[q
	citq
	xi[q
	a
	
	

	
	le
	chit
	khing
	chit
	khing
	
	
	

	
	le
	chit
	khing
	chit
	khing
	
	
	

	
	and
	seven
	body
	seven
	body
	
	
	


‘pumpkins, cow’s milk, ‘kha’ water, honey and curd; in two sets each set having seven things’

	186)
	h]
	tI
	cw
	ema
	rU
	emoa
	si[q
	cM

	
	hv
	tI
	ch(a)w
	mo
	rU
	mo
	sing
	chaM

	
	hav
	ti
	chau
	mo
	ru
	mo
	sing
	cham

	
	give
	at
	resp
	skilled
	know
	skilled
	(know)
	nfin


	
	tI
	x]
	h]
	ru[q
	kinq
	a
	
	

	
	tI
	khv
	hv
	rung
	kin
	
	
	

	
	ti
	khav
	hav
	rung
	kin
	
	
	

	
	at
	3pl
	give
	cook
	eat
	
	
	


‘give to the knowledgeable and enlightened ones, to them give prepared food’
	187)
	lkqtjrpqtj
	Aimq
	to[q
	co]
	nI

	
	l(a)k tai r(a)p tai
	?im
	tong
	choW
	nI

	
	lak tai rap tai
	im
	tong
	chau
	ni

	
	Lak Tai Rap Tai
	full
	stomach
	mind
	good


	
	k;
	y]
	a
	
	
	

	
	ka
	yv
	
	
	
	

	
	ka
	yav
	
	
	
	

	
	go
	finish
	
	
	
	


‘on a ‘lak tai rap tai’ day let them be satisfied’
	188)
	xinq
	mE[q
	c[q
	lnq
	koj
	nMn;
	a

	
	khin
	miung
	ch(a)ng
	l(a)n
	koi
	naMna
	

	
	khin
	mvng
	chang
	lan
	koi
	namna
	

	
	danger
	country
	then
	free from
	only
	fin
	


‘and the danger for the country will be averted.’
